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ЗАО «АрменТел» (далее – Заказчик) приглашает Вашу компанию (далее - Участник) принять участие в Открытом тендере ARM-T 010/15 по выбору поставщиков оборудования для расширения центра обработки данных и замены батарейных модулей UPS 80 и 160 Kwa и услуг по их инсталляции (далее - Тендер).
В Тендере разыгрываются два лота
Лот 1:
· Оборудование для расширения ЦОД 
· Работы по размещению оборудования на предназначенных для него местах и установке шкафов на сейсмораму 
Лот 2
· Батарейные модули UPS 80 и 160 Kwa 
· Работы по тестированию UPS и установке батарейных модулей
Детальная спецификация закупаемого оборудования и работ содержится в Приложении 1 к настоящей Инструкции.

Представленный в Приложении 1 объем закупки не означает обязательства Заказчика приобрести именно такое количество товаров.
Участник может предоставить предложение как по Лоту 1 и по Лоту 2 отдельно, так и по двум лотам одновременно. 
В результате проведения Тендера Заказчик по каждому лоту выберет 1 победителя и 1 резервного поставщика. Один Участник может быть выбран по двум лотам одновременно.
С победителями Тендера могут быть заключены разовые договоры на поставку и оказание услуг (Приложение 2 – шаблон). 





[bookmark: _Toc380065798]2. Порядок проведения тендера

Контактное лицо Заказчика по вопросам, связанным с проведением Тендера: 
· Фамилия Имя: Ася Айвазян
· Должность: Старший специалист отдела закупок и мониторинга контрактов
· Адрес: г. Ереван, ул. Агароняна, д.2, офис 207
· Электронная почта: Aayvazyan@beeline.am
· Телефон: +374 10 29 05 49, +374 91 777 818
Тендер проводится в 4 этапа.
2.1. Этап 1: Сбор предложений от Участников 
· Заказчик публикует Инструкцию участнику открытого тендера (далее – ИУОТ) на веб-сайтах www.beeline.am и www.gnumner.am.
· Участник знакомится с ИУОТ, после чего подготавливает предложение и направляет его Заказчику.
2.1.1 Требования к составу предложения Участника
Предложение должно включать:
1. Коммерческое предложение (форма приведена в Приложении 1 и не подлежит изменению); 
2. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (NDA, форма приведена в Приложении 3 и не подлежит изменению);
3. Заявление о соответствии предложения Участника квалификационным требованиям (форма приведена в Приложении 4 и не подлежит изменению);
4. Письмо о незаинтересованности (форма приведена в Приложении 5 и не подлежит изменению);
5. Акт передачи электронных документов (форма приведена в Приложении 6 и не подлежит изменению).
6. Анкета Участника (форма приведена в Приложении 7 и не подлежит изменению).
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если состав представленных документов или их формат не соответствует требованиям раздела 2.1.1 ИУOТ.
2.1.2 Требования к содержанию документов, входящих в состав предложения
· Участник может предоставить предложение либо по одному лоту, либо по двум лотам одновременно. 
· Коммерческое предложение должно включать все позиции того лота спецификации, по которому участник предоставляет предложение. (Приложение 1)
· Участники-резиденты предоставляют коммерческое предложение, номинированное в армянских драмах (AMD). Все суммы указываются без учета НДС.
· Участники-нерезиденты предоставляют коммерческое предложение, номинированное в долларах США (USD) или в иной конвертируемой валюте. Все суммы указываются без учета НДС. Участники-нерезиденты предоставляют коммерческое предложение, учитывая налог на прибыль нерезидента для услуг в размере 20%, для ПО/лицензий в размере 10%. Согласно налоговому законодательству Республики Армения применяется налог на прибыль нерезидента по ставке 20% при оказании Услуг и 10% при поставке ПО/лицензий  нерезидент компанией. Заказчик, действуя в качестве налогового агента, нерезидент компании удерживает из соответствующих сумм подлежащих выплате налог на прибыль нерезидента и выплачивает налог на прибыль нерезидента в государственный бюджет Республики Армения. При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогообложения между страной резиденции участника нерезидента и Республики Армения, вопрос об избежании двойного налогообложения решается, учитывая: положения данной Конвенции, положения налогового законодательства Республики Армения, срок оказания услуг, характер предоставляемых услуг,  способ оказания услуг и иных необходимых данных. Для уточнения вопроса об избежании двойного налогообложения участник нерезидент соответствующим письмом может обратиться к контактному лицу Заказчика, предоставив вышеуказанные данные.
· Все командировочные расходы должны быть включены в стоимость услуг. 
· Участники- нерезиденты предоставляют свои предложения на базисе поставки DAP (Incoterms 2010), участники-резиденты- на базисе поставки DDP (Incoterms 2010).
· Предложения участников-резидентов и участников-нерезидентов будут сравниваться на основе информации относительно логистических расходов, которые возникнут при поставке на условиях DAP, предоставленной Отделом логистики ЗАО АрменТел.
· Предложения в разных валютах будут приведены на один базис валюты, и первоначальный анализ будет осуществлен по валютному курсу Центрального Банка Республики Армении (ЦБ РА) на день принятия коммерческого предложения.
· Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в разовом договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и не могут пересматриваться в сторону повышения в течение срока действия договора, даже в случае существенных валютных колебаний. 
· Заказчик предлагает Участнику следующие условия оплаты: 
· 60 календарных дней с момента подписания акта приемки услуг;
· 90 календарных дней с момента подписания акта приемки услуг;
· 180 календарных дней с момента подписания акта приемки услуг.
· Предложения с разными условиями оплаты будут приведены к базису 180 дней постоплаты, исходя из процентной ставки в 11.3 % (формула приведения: сумма предложения*0.113*разница дней/365+сумма предложения).
· Срок действия коммерческого предложения должен составлять не менее 60 календарных дней с момента завершения сбора предложений Участников.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.2 ИУOТ.
2.1.3. Требования к форме предоставления предложений
· Участник предоставляет предложение в электронном виде.
· Предложение должно содержать следующие файлы:
1. Коммерческое предложение – скан-копия документа в формате PDF, а также файл в формате EXCEL (имена файлов КП.pdf и КП.xlsx);
2. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла NDA.pdf);
3. Заявление о соответствии предложения участника квалификационным требованиям с соответствующим приложением  – скан-копии документов в формате PDF, (имя файла Заявление о соответствии.pdf); 
4. Письмо о незаинтересованности – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Незаинтересованность.pdf);
5. Акт передачи электронных документов – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Акт _15.pdf).
6. Анкета Участника – файл в формате EXCEL (имя файла Анкета.xlsx)
· Требования к скан-копиям документов:
· все страницы документа содержатся в одном файле формата PDF;
· Участник предоставляет скан-копию в цветном формате;
· разрешение скан-копии должно обеспечивать читаемость документа;

· Участник объединяет следующие файлы:
1. КП.pdf;
2. КП.xls;
3. NDA.pdf
4. Заявление о соответствии.pdf;
5. Незаинтересованность.pdf;
6. Анкета.xls
		в один архив формата RAR (имя файла «Название Участника_010-15 ЦОД») и защищает его паролем. Если размер архива превышает 10MB, Участник создает многотомный архив с размером тома менее 10MB.
· НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ЗАЩИЩАТЬ ПАРОЛЕМ КАЖДЫЙ ФАЙЛ, ВХОДЯЩИЙ В АРХИВ. ПАРОЛЕМ ДОЛЖЕН БЫТЬ ЗАЩИЩЕН ТОЛЬКО АРХИВ.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.3 ИУОТ.
2.1.4. Порядок предоставления предложения
· Участник направляет архив, подготовленный в соответствии с требованиями раздела 2.1.3 ИУТ, на адрес электронной почты Tender_armentel_AS@beeline.am в срок не позднее 15:00 (время местное) 01.06.2015. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – Тендер 010/15 ЦОД». Отправка томов многотомного архива осуществляется отдельными письмами.
· Акт передачи электронной информации (Акт010-15.pdf), подготовленный в соответствии с требованиями Приложения 8, Участник направляет в Службу безопасности Заказчика на адрес электронной почты Tigs@beeline.am  (без копий на другие почтовые ящики) в срок не позднее 15:00 (время местное) 01.06.2015. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – 010/15 ЦОД».
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно было отправлено позже срока, установленного в разделе 2.1.4 ИУОТ.
2.1.5. Вопросы, уточнения, отзыв и изменение предложений
· Все коммуникации между Участниками и Заказчиком осуществляются путем электронной переписки с контактным лицом, указанным в разделе 2 ИУОТ.
· Вопросы по тексту ИУОТ, если таковые возникнут в ходе подготовки предложения,  принимаются от Участников в срок до 18:00 (время местное) 26.05.2015. 
· Ответы и уточнения на поступившие вопросы будут даны Заказчиком не позднее 18:00 (время местное) 27.05.2015. 
· После 15:00 (время местное) 01.06.2015 любые изменения, дополнения или уточнения в предложении Участника возможны только по запросам Заказчика.
· В случае обнаружения Участником разночтений между какими-либо разделами или частями ИУОТ, Участник обязан незамедлительно запросить разъяснения у контактного лица, указанного в разделе 2 ИУОТ.
· До окончания срока подачи тендерных предложений Участник может отозвать свое предложение, направив на адрес электронной почты Tender_armentel_AS@beeline.am скан-копию официального письма на бланке Участника, подписанного руководителем Участника или сотрудником Участника, уполномоченным подавать предложения, с просьбой считать ранее поданное предложение недействительным. Тема письма об отзыве предложения должна соответствовать формату: «Наименование Участника – Отзыв предложения - Тендер – 010/15 ЦОД»
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]До окончания срока подачи тендерных предложений Участник может заменить свое предложение другим предложением, направив Заказчику новое предложение в порядке, описанном в разделе 2.1.4 ИУТ. Направление нового предложения будет трактоваться Заказчиком как отзыв всех ранее поданных предложений Участника. Заказчик будет рассматривать последнее из полученных предложений Участника.
2.2. Этап 2: Квалификация участников и формирование короткого списка
· На втором этапе полученные предложения, будут оценены на соответствие следующим квалификационным требованиям: 
1. Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУТ
2. Участник согласен заключить договор по форме Приложения 2  без каких-либо изменений.
3. Участник должен иметь партнерский статус с  компанией APC.
4. Участник не имеет просроченной задолженности перед государственным бюджетом и/или другими заказчиками, превышающей 50% от активов,  в отношении него не ведутся судопроизводства, связанные с его неплатежеспособностью и банкротством. 
5. Участник не имеет просроченных задолженностей  перед третьими лицами.
6. Отсутствуют факты непогашенной судимости руководящих сотрудников Участника за совершение экономических преступлений.  
7. Отсутствуют вступившие в законную силу такие судебные или арбитражные решения или постановления относительно споров, возникших из договоров поставки товаров/услуг в течение трех лет, предшествующих процессу закупки между Участником и Заказчиком, которые свидетельствуют о грубом нарушении Участником закона, принятых на себя по договору обязательств и традиций делового оборота.
· Участник отражает степень соответствия своего предложения квалификационным требованиям в Заявлении о соответствии квалификационным требованиям (Приложение 5 – шаблон).
Заказчик оставляет за собой право не допускать до участия в дальнейших этапах Тендера Участника, предложение которого не соответствует хотя бы одному из квалификационных требований, перечисленных в разделе 2.2 ИУОТ.
· По результатам анализа предложений Участников на предмет соответствия квалификационным требованиям Заказчик сформирует короткий список Участников, которые будут приглашены к участию в дальнейших этапах Тендера.
· Заказчик проинформирует Участников, не вошедших в короткий список, о причинах, не позволивших Участнику продолжить участие в Тендере.
2.3  Этап 3:  Улучшение предложений
· К данному этапу будут допущены Участники, подтвердившие соответствие своих предложений квалификационным требованиям, перечисленным в разделе 2.2 ИУОТ.
· Этап будет проведен в формате электронных торгов.
· Заказчик оставляет за собой право установить пороговую стоимость коммерческого предложения (пороговую ставку) для каждого лота для входа в электронные торги.
· Инструкция участнику электронных торгов будет направлена Участникам, вошедшим в короткий список.
· В случае, если электронные торги не состоятся (ни один из Участников не войдет в торги или ни один из Участников не сделает ставки в торгах, либо, если возникнут технические неполадки по причине ЗАО «АрменТел»), Заказчик может провести повторные электронные торги с другими параметрами или использовать иной формат запроса улучшенных предложений.



2.4.   Этап 4: Выбор и объявление победителя 

· Заказчик ранжирует полученные по результатам этапа 3 улучшенные предложения по критерию «минимальная  стоимость по лоту».
· Победителем по лоту будет признан Участник, улучшенному предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1. Участник может быть выбран победителем как по одному, так и по обоим лотам. 
· Резервным поставщиком по каждому лоту будет выбран Участник, улучшенному предложению которого присвоен Ранг 2. Участник может быть выбран резервным поставщиком как по одному, так и по обоим лотам. 
· С победителями Тендера могут быть заключены разовые договоры по форме, предложенной в Приложении 2.
· С резервным поставщиком может быть заключен контракт в случае дисквалификации победителя. 
· Информация о победителях Тендера будет опубликована на веб-сайтах www.beeline.am и www.gnumner.am. 
· Все Участники, вошедшие в короткий список, но не включенные в список победителей Тендера, будут уведомлены о причинах такого решения посредством электронной почты по завершении этого этапа Тендера.
3. Права Заказчика
· Заказчик сохраняет за собой право на принятие всего предложения Участника или какой-либо его части.    
· Заказчик сохраняет за собой право трактовать предложение Участника с позиции наилучшего соблюдения собственных интересов. 
· Заказчик сохраняет за собой право отклонить предложение Участника в случае его несвоевременного предоставления и/или при несоблюдении иных формальных требований настоящего тендера.
· Заказчик может признать тендер несостоявшимся если:
1. Не получено ни одного предложения.
2. Ни одно из предоставленных предложений не соответствует квалификационным требованиям.
3. Только одно предложение соответствует квалификационным требованиям. 
4. Отпала необходимость данной закупки.
5. Возникли обстоятельства непреодолимой силы, делающие дальнейшее осуществление закупки невозможным.
6. Произошло значительное изменение рынка.
7. Все предоставленные коммерческие предложения превышают действующие рыночные цены
8. Невозможно осуществить закупку из-за отсутствия соответствующих денежных средств.

[bookmark: _Toc380065820]4. Дисквалификация Участника
· Дисквалификацией называется отказ по инициативе Заказчика от любых взаимоотношений в области закупок, поставок с Участником в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика (исключение Участника из числа потенциальных контрагентов для Компании) или заключаемого/заключенного договора (не заключение /расторжение договора).
· Дисквалификация в отношении Участника носит односторонний характер.
· Участник может быть дисквалифицирован в соответствии со следующими критериями: 
1. Представление Участником искаженной, заведомо ложной,  неточной или неполной информации: предоставление поставщиком в ходе процедур выбора поставщика (или последующей работы с поставщиком в рамках договора) искаженной информации, повлиявшей на техническую  и/или коммерческую оценку предложений поставщика или условий договора.  
2. Отказ от исполнения обязательств, возникших по результатам  выбора поставщика:
· Выигравший по итогам проведенного электронного аукциона  либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных ставок в указанный срок, либо отказывается от них;
· Выигравший по итогам переговоров либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных предложений согласно условиям документации по запросу либо отказывается от них;
· Выигравший поставщик отказывается от заключения договора или согласования прайс-листа.
3. Невыполнение условий договора или заказа на приобретение: поставщик не выполняет условия договора или заказа на приобретение по срокам, объемам поставки и иным существенным условиям договора (срыв сроков поставки, недопоставка и т.д.).
4. Мошенничество/попытка подкупа: поставщик предпринял попытку подкупа или иного стимулирования любого сотрудника Заказчика, непосредственно влияющего на выбор поставщика (члена Тендерного комитета, Экспертной группы и любого другого сотрудника) для получения преференций перед другими участниками в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика. 
5. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Разглашение существенной информации (нарушение условий NDA).
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Прочее
· Участники-резиденты должны представить предложение (все документы) на армянском и русском языках. Участники-нерезиденты могут представить предложения на русском или на английском языке. 
· Все вопросы, связанные с Тендером, регулируются законодательством Республики Армения.
· Факт подачи предложения является согласием с условием, что все предложения и сопутствующие материалы, представленные Заказчиком, не возвращаются. Заказчик не возмещает затраты Участника на подготовку предложения, проведение презентаций, переговоров, тестирование и т.д.
6. Приложения
· Приложение 1. Коммерческое предложение (шаблон)


· Приложение 2. Договор (шаблон). 


   
· Приложение 3. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (шаблон).

   
· Приложение 4. Заявление о соответствии квалификационным требованиям (шаблон).

    
· Приложение 5. Письмо о Незаинтересованности (шаблон).

     
· Приложение 6. Акт передачи электронных документов (шаблон). 



· Приложение 7. Анкета Участника 
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Общая сумма предложения

				
   ОТКРЫТЫЙ ТЕНДЕР ARM-T 010/15 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ЦЕНТРА ОБРАБОТКИ ДАННЫХ И ЗАМЕНЫ БАТАРЕЙНЫХ МОДУЛЕЙ UPS 80 И 160 Kwa И УСЛУГ ПО ИХ ИНСТАЛЛЯЦИИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”



                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение 1 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Не допускается частичное заполнение предложения по каждому лоту. Участник может предоставить предложение либо по одному лоту, либо по двум лотам одновременно.

		3.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника будут зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера. Цены, включенные в договор, не подлежат изменению и не зависят от изменений валютных курсов. 

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать  Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван                                                                                                                                                               дата

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении 2 к Инструкции участнику Тендера, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи.  

		N		 Наименование 		Постоплата 60 календарных дней		Постоплата 90 календарных дней		Постоплата 180 календарных дней		Валюта (USD/AMD/RUR/EUR)

		1		Общая сумма предложения по лоту 1		0		0		0

		2		Общая сумма предложения по лоту 2		0		0		0

		3		Общая сумма предложения		0		0		0

		[должность]





		конец формы







Поставка 

						
 ОТКРЫТЫЙ ТЕНДЕР ARM-T 010/15 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ЦЕНТРА ОБРАБОТКИ ДАННЫХ И ЗАМЕНЫ БАТАРЕЙНЫХ МОДУЛЕЙ UPS 80 И 160 Kwa И УСЛУГ ПО ИХ ИНСТАЛЛЯЦИИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”
 



                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение 1 к Инструкции участнику Открытого Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Не допускается частичное заполнение предложения по каждому лоту. Участник может предоставить предложение либо по одному лоту, либо по двум лотам одновременно.

		3.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника будут зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера. Цены, включенные в договор, не подлежат изменению и не зависят от изменений валютных курсов. 

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать  Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          дата

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении 2 к Инструкции участнику Тендера, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи.  



																						Условия поставки

																						Валюта предложения



		N		P/N
(может отличаться при аналоге)		 Наименование 				Кол.-во		Ед. Изм.		Постоплата 60 календарных дней				Постоплата 90 календарных дней				Постоплата 180 календарных дней				Сроки поставки
(календарные дни) 

														Стоимость за одну единицу  		Сумма за все колличество  		Стоимость за одну единицу  		Сумма за все колличество  		Стоимость за одну единицу  		Сумма за все колличество  

		Оборудование Лот 1

		1		AP9335TH 		Temperature & Humidity Sensor (APC или аналог)		Универсальный датчик температуры и влажности в ЦОДе или в коммутационном узле		7		шт				0				0				0

		2		AR3100		NetShelter SX 42U 600mm Wide x 1070mm Deep Enclosure with Sides Black		Стандартная серверная стойка для размещения серверов низкой и средней плотности, а также сетевых устройств. Высота стойки 42U		7		шт				0				0				0

		3		AP8853		Rack PDU 2G, Metered, ZeroU, 32A, 230V, (36) C13 & (6) C19		Стоечные измерительные блоки распределения питания APC выполняют измерение фактического потребления тока, что позволяет оптимизировать потребление электроэнергии и реализовать защиту электрических цепей. 		14		шт				0				0				0

		4		AR8561		Cable Trough, 600mm		 Система кабельных желобов для прокладки силовых кабелей через крышу шкафа NetShelter SX		7		шт				0				0				0

		5		AR8162ABLK		Data Cable Partition, NetShelter, 600mm Wide		Сплошная защитная перегородка обеспечивает верхнюю разводку сетевых кабелей поверх шкафов NetShelter и четырехопорных стоек		7		шт				0				0				0

		6		AR8163ABLK		Data Cable Partition, NetShelter, 600mm Wide, pass-through		Защитная перегородка с кабельными вводами обеспечивает верхнюю разводку сетевых кабелей поверх шкафов NetShelter и четырехопорных стоек		7		шт				0				0				0

		7		WASSEM5X8-5R-PX-20		5X8 Scheduled Assembly Service for 1-5 Racks		Пакет услуг, включающий помощь опытных специалистов, инструменты и другие ресурсы, необходимые для быстрой и эффективной реализации решения APC Schneider Electric		2		шт				0				0				0

		8		NBPD0160		NetBotz Camera Pod 160		USB-камера расширяет возможности видеонаблюдения устройств NetBotz Room Monitor и NetBotz Rack Monitor		2		шт				0				0				0

		9		NBES0303		NetBotz Door Switch Sensors (2) for an APC Rack - 12 ft.		Универсальный датчик для контроля доступа в серверные стойки NetShelter SX		7		шт				0				0				0

		10		AR8165ABLK		Cable Ladder 12" (30cm) Wide w/Ladder Attachment Kit (AR8166ABLK)		Attachment Kit (AR8166ABLK) - аксессуары для организации кабелей питания и передачи данных в стойке		1		шт				0				0				0

		11		NBPD0150		NetBotz Rack Sensor Pod 150		Модуль расширения датчиков предназначен для крепления в стойке. К нему можно подключить до 6 универсальных датчиков		6		шт				0				0				0

		12		AP9224110		24 Port 10/100 Ethernet Switch (APC или аналог)		Коммутатор Ethernet		1		шт				0				0				0

		13		PDM1332IEC-3P-3		IT Power Distribution Module 3x1 Pole 3 Wire 32A 3xIEC309 660cm, 720cm, 780cm (APC или аналог)		Аксессуары для модульной системы электропитания		3		шт				0				0				0

		14		NBRK0570		NetBotz Rack Monitor 570		устройство поддержки до 4 внешних камер, 12 модулей расширения датчиков и до 78 универсальных датчиков		1		шт				0				0				0

		15		NBAC0213L		NetBotz USB Latching Repeater Cable, LSZH - 5m		кабель для увеличения расстояния между блоком камеры NetBotz и некоторыми устройствами NetBotz		2		шт				0				0				0

		16		NBAC0214P		NetBotz USB Latching Cable, Plenum - 5m		Сменный USB-кабель для подключения блока камеры NetBotz к некоторым устройствам NetBotz		2		шт				0				0				0

		17		PDM1332IEC-3P-2		IT Power Distribution Module 3x1 Pole 3 Wire 32A 3xIEC309 480cm, 540cm, 600cm (APC или аналог)		 Аксессуары для модульной системы электропитания		3		шт				0				0				0

		18		AR7730 		KoldLok «Surface Mount Raised Floor Grommet (Qty. 10)		Аксессуар для повышения эффективности охлаждения стоек		1		шт				0				0				0

		Общая сумма предложения по оборудованию Лота 1														0				0				0

		Оборудование Лот 2

		1		SYBTU2-PLP 		Symmetra PX High Performance Battery Unit		Батарейный блок APC SYBTU2-PLP - UPS 80 Kwa (или аналог)		288		шт				0				0				0

		2		SYBTU1-PLP		Symmetra PX Battery Module SYBTU1-PLP		Батарейный блок APC SYBTU1-PLP - UPS 160Kwa (или аналог)		192		шт				0				0				0

		Общая сумма предложения по оборудованию Лота 2														0				0				0

		Общая сумма предложения по оборудованию 														0				0				0

		[должность]
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Услуги

				
                      ОТКРЫТЫЙ ТЕНДЕР ARM-T 010/15 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ЦЕНТРА ОБРАБОТКИ ДАННЫХ И ЗАМЕНЫ БАТАРЕЙНЫХ МОДУЛЕЙ UPS 80 И 160 Kwa И УСЛУГ ПО ИХ ИНСТАЛЛЯЦИИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”
 



                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение 1 к Инструкции участнику Открытого Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Не допускается частичное заполнение предложения по каждому лоту. Участник может предоставить предложение либо по одному лоту, либо по двум лотам одновременно.

		3.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника будут зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера. Цены, включенные в договор, не подлежат изменению и не зависят от изменений валютных курсов. 

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать  Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    дата

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении 2 к Инструкции участнику Тендера, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи.  



												Валюта предложения



		N		Парт-номер
(может отличаться при аналоге)		Наименование		Описание		Постоплата 60 календарных дней после подписания акта приемки услуг		Постоплата 90 календарных днейпосле подписания акта приемки услуг		Постоплата 180 календарных дней после подписания акта приемки услуг						Срок реализации (календарных дней после поставки оборудования на склад)

		Услуги, Лот 1

		1		WNBWN002		Base - 2 Year Software Support Contract (NBRK0450/NBRK0550)		Расщиренная гарантийная поддержка

		2		WASSEMNB-NB-10		NetBotz Assembly Services		Услуга по размещению оборудования на предназначенных для него местах

		3				Работы по установке шкафов на сейсмораму		Работы по установке шкафов на сейсмораму

		Общая сумма предложения по услугам Лота 1								0		0		0

		Услуги, Лот 2

		1		WPMV-PX-75		Работы по тестированию UPS и установке батарейных модулей		Установка и сертификация с гарантией

				Общая стоимость работ						0		0		0

		[должность]





		конец формы
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		SUPPLY AND SERVICES PROVISION AGREEMENT
No.ARM-C __________

(the «Agreement») is made on
______ «______», 2015 by and 


between ArmenTel CJSC (hereinafter referred to as «Customer» or «Buyer»), a company under the laws of the Republic of Armenia and with its principal office at 2 Aharonyan street, 0014, Yerevan, Republic of Armenia, by and through its General Director, Mr. Andrey Pyatakhin, acting on the basis of the Charter, on the one side 


and “..............” (hereinafter referred to as «Vendor» or “Supplier”) registered and operating under the ........ legislation located at .................. by and through its Director, ................, acting on the basis of the Charter, on the other side,

hereinafter individually referred to as the «Party» and collectively as the «Parties»,

Have signed this Agreement about the following:

1.DEFINITIONS

1.1.
For the purpose of this Agreement, the terms below shall have the following definitions:

1.1.1.
«Acceptance Date» — shall mean the date of Acceptance.

1.1.2. «Acceptance Testing» – shall mean the process of testing the System in accordance with a mutually agreed Acceptance Test Plan («ATP») and with the conditions of the Article 7 hereof.

1.1.3. «Acceptance» – shall mean the earlier of (a) the completion of Acceptance Testing of the System with conformance of the Acceptance Criteria, or (b) Commercial Launch of the System.

1.1.4. «Acceptance Certificate» - a document, which is an obligatory procedural document for making payments by the Customer under the present Agreement and shall be signed by both Parties in accordance with the provisions of clause 7.4 hereof.

1.1.5 «Acceptance Criteria» – condition that all tests from the agreed Acceptance Test Procedure are performed by the System successfully.

1.1.6.
«Documentation» - all written technical manuals in English delivered by Vendor together with the System to assist the Customer to operate the System. Documentation should be provided in electronic form. Documentation price is part of and included in the System price.


1.1.7.
«Effective Date» – the date, on which duly authorized officers of both Parties have signed this Agreement.

1.1.8. «Equipment» – means the equipment, which is specified in Annex No 1 of this Agreement.


1.1.9 «Specifications» – means the specifications set forth in in Annex No 1 of this Agreement.

1.1.10.
«System» – collectively a combination of the Equipment, which shall substantially conform to the Specifications. A System may consist of one or more subsystems (i.e., separate groups of Equipment) to be delivered, installed and accepted separately or, if necessary, to be integrated with each other and accepted as a whole.


1.1.11.
«Warranty Period» - for the System or any part thereof shall mean a period equal to twelve (12) months starting from the Acceptance Date.

1.1.12.
«Services» shall mean the services installation planning, installation, commissioning, connection, engineering,  integration, supervision, testing, consulting, operational assistance, technical audit functionality expansion and other services provided by the Vendor regarding the System as agreed and specified in this Agreement.

1.1.13   «Premises» is defined in clause 7.1.

1.1.14 «Delivery» - the arrival of the Equipment to Yerevan, Armenian Customs.

2. AGREEMENT TERM

2.1. This Agreement shall become effective from the date stated first on its first page, after it has been signed by both Parties, and shall remain in effect until the complete performance of their obligations by the Parties assumed under this Agreement.

3.   SCOPE OF AGREEMENT

3.1. Under this Agreement the Supplier shall supply the Equipment and provide the Services as specified in respective Appendixes of this Agreement, and the Buyer shall accept the supplied Equipment and Services, and shall pay as set out under this Agreement.  

4. DELIVERY TERMS

4.1. The Supplier shall deliver the Equipment on the terms of DAP Destination Armenia, Yerevan customs, in accordance with Incoterms 2010. Supplier shall deliver the Equipment within ............... calendar days from the date of signing of  this Agreement by the Parties.


The Supplier agrees to install the Equipment within .......... days from the date of receiving of Buyer’s respective written notice on readiness of the Premises for the installation of the Equipment.


4.2. There may be early delivery subject to the Buyer’s consent, which shall not be unreasonably withheld.

4.3. In case of delay in the delivery of the Equipment by the Supplier, the Buyer can apply a penalty against the Supplier which is specified as equal of 0,5% (zero point five percent) of non-delivered Equipment value for each calendar day of delay in delivery by the Supplier during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non- delivered Goods value for each calendar day of delay in delivery during the second week and starting from the third week a penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non- delivered Equipment value for each additional calendar day of delay in delivery but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five  per cent) of under shipped Equipment value. 

Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Buyer and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Supplier shall not be entitled to penalty calculation and penalty payment. 

4.4 In case of delay in the provision of the Services, the Buyer may  apply against the Vendor a penalty in the amount of 0,5% (point five per cent) from the price of the non provided  Services for each calendar day of the delay during the first week of delay, 1% (one per cent) from the price of the  non provided Services for each calendar day of the delay during the second week of delay and then 1,5% (one point five per cent) from the price of the non provided Services for each additional calendar day of the delay  till the aggregate maximum 25% (twenty five per cent) of the price of such Services.


4.5. Any penalty sanctions on breach of the obligations by any of the Party under the Agreement can be applied by the Party only upon preliminary written demand on application of the penalty, send by the Party whose rights have been violated and addressed to the Party who has violated his obligations. The possibility of penalty application is the right and it is not the obligation, and no any penalty shall be applied automatically, and in case of sending the respective written notice on payment of the penalties (set-off, compensation and etc.) by the Party whose rights have been violated, the other Party who violated his obligations shall pay such penalties from the moment when the obligations should have been performed under the Agreement till factual performance of such obligation.

4.6. The procedure on penalty application by the Buyer

The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Supplier. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


5.AGREEMENT PRICE AND PAYMENT TERMS


5.1 The total Price of the Agreement is: 

..............U.S. Dollar includes price of Equipment - ..................  U.S. Dollar and the price of Services - ..................  USD. Total value of the Agreement is given in the Appendix 1.

Prices do not include any custom duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, besides withholding tax.


The Buyer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.

5.2. The payment schedule:


5.2.1 The total value of this Agreement shall be paid by the Buyer within ………… calendar days from the date of delivery and the installation of the Equipment by the Supplier and signature of the respective Acceptance Act by the Buyer as set out under the clause 7.4 of this Agreement. 

5.3. Payments for the Equipment and Services shall be made in US Dollars against the Vendor’s invoices by means of a bank transfer of funds by the Customer to the Vendor’s bank account set forth in the article 18 herein.

The original invoice shall be delivered by the Vendor by courier or by post with notification of receipt. 


The Supplier shall send by e-mail a draft invoice to the Buyer upon the corresponding invoice issuing date pursuant to the Article 5, the Buyer shall provide to the Supplier the corrections on it or correctness approval within five (5) working days, and Supplier shall, provided any such corrections are confirmed and accepted by Supplier, issue an invoice original according to this corrected draft invoice.

5.4. The date of payment and accordingly the performance by the Buyer of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Buyer's correspondent bank account.

5.5. In case that the Buyer will be responsible for delays in payment, the Vendor can apply a penalty against the Buyer equal to 0.1% (zero point one per cent) per banking day of the value of the delayed amount, however the total amount of the penalty shall not exceed 10% of the delayed amount.

Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Supplier and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Buyer shall not be entitled to penalty calculation and penalty payment. 

Payment of penalty does not exempt the Buyer from the performance of its obligations under this Agreement.

6. DELIVERY RULES

6.1 Using the general, brief description of the System to be delivered and its price, the Vendor and the Customer shall provide all necessary preparations for the System delivery as follows:

· The Vendor provides System production;


· The Customer arranges for all necessary bank documents and payment of the customs duties.


6.2 Upon production completion, the Vendor shall arrange and immediately, but not later than five (5) working days before the Equipment shipment, shall send to Customer by e-mail to KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am.


the technical description of the System in Russian language, the System packing list, in which there are defined all visible separate units, installed (or to be installed) in each rack or included in each package (every unit should have short description in packing list in order to enable further translation into Russian), together with the shipment invoice, in which total amount of all such units is given. 


The Invoice should specify the following:

· Invoice date and number


· Consignee: __________, address

· Consignor: address

· Number and date of the Order and Agreement

· Terms of delivery


· Details indicating for every item:



a) description

b) quantity


c) price


d) Vendor’s part number and/or manufacturer name together with (if applicable) manufacturer’s part number


e) company manufacturer and country of origin

f) number of boxes, gross and net weight

g) customs code (ТН ВЭД) of Goods.


· Total price of the Equipment delivered under the given invoice also specifying the currency


· Number of boxes

In order to reduce the time of the shipment documents coordination and customs arrangement speed-up, the invoice shall be prepared by the Vendor as follows:


· invoice ordering information (Vendor and Customer name, destination point, etc.) in English;


· the invoice column «Description» in Russian and English languages, based on the Order signed by both Parties.

6.3 Customer’s Logistics Division shall analyze the provided documents and give their comments/approval on them within three (3) working days after receipt of such documents from the Vendor. After receiving and confirming comments on each shipment invoice from the Customer, the Vendor shall arrange a new corrected shipment invoice promptly and send it to the Customer at the above-mentioned e-mail addresses.


6.4 After coordination of the shipment invoice pursuant to clause 6.2 above, the Supplier and the Customer shall agree on a shipping date, and after that the Vendor shall send by e-mail the scanned originals of the following shipment documents: shipment invoice, air waybill and insurance certificate. In case of actual mistakes in any of these documents Customer shall promptly notify the Vendor of such mistakes and has the right to postpone the shipment until receiving the corrected documents and giving the approval on them, which approval shall not be unreasonably withhold. The Vendor has no right to ship or otherwise deliver the System until such approval has been given, provided such approval has not been unreasonably withheld. The day following the day of shipping the System, the Vendor shall send the Customer by e-mail the scanned copy of the EX-1 customs declaration (if available to Vendor).

Vendor shall give the Customer the following documents along with the Equipment as well as additionally by fax on the shipment day:

· Vendor’s Invoice – 3 copies


· airway bill– 1 copy

· packing lists – 3 copies


· EX-1 customs declaration or equivalent  – 1 copy   


- Insurance policy - 1 copy. 

· Certificate of origin  – 1 copy

-a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of Finance of the Republic of Armenia the delivered Goods are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Goods in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Goods together  with others shipping documents or separately.

6.5 Marking on containers or packages to be shipped is to be done clearly with indelible paint or ink in printed English and shall contain the following:

Handle with care


Do not drop


Keep in dry place


Customer: __________, address

Consignee: “ ARMENTEL CJSC, 2 Aharonyan Str., Yerevan, 0014,   Armenia

Agreement No. as specified: _____;

Case №


Address:__________


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg


6.6 When the Equipment arrives at the customs terminal at the destination point the Customer shall arrange the customs clearance and delivery of the Equipment to its warehouse.


6.7 The Customer shall verify the completion of the delivery in accordance with the shipment documents listed in clause 6.2, and after that shall ship the Equipment from the warehouse to the site in the original Vendor’s package. 


6.8 Vendor shall cover all actual costs reasonably incurred by the Customer for extra expenses (for transportation and storage), which result directly because of the Vendor’s shipment of the Equipment to the wrong address, inappropriate marking of boxes (not in substantial conformance with the terms provided to Vendor), improper issuance of shipping documents and omissions in them, all solely due to the fault of the Vendor or Vendor’s sub-contractors. 

6.9 Vendor shall submit all the invoices and shipping documents drafts to the Customer for approval, which shall not be unreasonably withheld or delayed. Problems arising from the usage of documentation that was approved by the Customer (or otherwise attributable to the acts or omissions of the Customer or any employee, agent or sub-contractor of the Customer with respect to such documentation), will be the sole responsibility of the Customer and will not be covered by Vendor.


6.10 Each separate delivery of goods is to be made under a separate airway bill. The shipping documents are to contain all necessary information to enable the Customer to identify the shipment. Equipment to be delivered under different airway bills shall not be packed in one package.

6.11 All shipping documents (airway bills) are to be issued in English language strictly in accordance with the indexes and description of the goods stated in this Agreement.

6.12 Items described in the Agreement, which are not available as physically separate items of shipment (such as hardware installed during the production in racks or drawers, being an integral part of the units or assemblies), are to be combined, including by their price, in the relevant Agreement specification, shipment invoice and airway bill. In exceptional cases, such items are to be marked separately in shipping documents.

6.13 The Customer undertakes and agrees to ensure that there will be no delay in the commencement or performance of delivery, installation, commissioning, servicing, testing, Acceptance or commercial service by any act or omission of the Customer or any of Customer’s employees, agents, contractors or representatives.  Any such delay (including delayed payment or delayed Premises preparation or delayed customs clearance) shall automatically extend the time for Vendor’s performance by the greater of (i) the time of such delay or (ii) the delay in Vendor’s performance caused by such act or omission, whichever is longer. 


6.14 In case of supply of imported Equipment, the Vendor shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for the Equipment (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Equipment to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Goods”, 32 “Goods”, 34 “Code of the country of origin” “. The Equipment number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the customs declarations.


6.15. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 6.4 and 6.14 of this Agreement, the Buyer shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Buyer confirming the date of delivery in the shortest term. 


6.16 Risk of loss shall pass to the Buyer in accordance with Incoterms 2010 for DAP deliveries.

7. INSTALLATION AND ACCEPTANCE TESTING


7.1. The Buyer shall prepare before the delivery date stipulated in the Agreement suitable space on its premises where the Equipment is to be installed («Premises») for the installation of the System that meets the environmental and other site requirements of the Equipment and their installation and other criteria requested by Supplier. 


The Buyer shall provide such level of access to the Premises and the Systems for Supplier’s personnel and other authorized representatives, which is reasonably necessary for the latter to conduct installation, Services and participation in Acceptance testing procedures performed by the Buyer.

Supplier’s representatives shall comply with the check mode and internal rules of the Buyer acting in the Premises. 

The Supplier should:


- render the Services in a due manner in accordance with technical requirements and within the agreed time;

- ensure the observance of (including but not limited by) the Customer’s internal code of labour conduct, safety requirements (Annex No 3), fire prevention rules et.c. during the stay of the Suppler’s personnel at the Buyer’s Premises;


- ensure the observance of confidentiality rules.


- provide the Buyer with a list of Supplier’s personnel to be granted access to the Buyer’s Premises, and to coordinate in advance with the Buyer any changes in the team of the personnel who will render the Services on the Buyer’s Premises;

- comply with the provisions of “Anti corruption clause” (Annex No 2 of this Agreement). 

The Buyer should:


- provide such level of access to the Premises and the Equipment for the Supplier’s personnel and other authorized representatives, which is reasonably necessary for the latter to render Services;


- provide the Supplier with any information which is reasonably necessary for the latter to render Services that the Vendor may request;


- appoint an authorized representative to act as a coordinator between the Buyer and the Supplier for the period of rendering of the Services.

7.2. Acceptance Testings of the Equipment shall be performed by the Buyer in the presence of Supplier’s representative whose participation shall be provided at no additional charge in accordance with the Acceptance Testing Procedure to be provided by Supplier and approved by the Buyer prior to the Acceptance Testing of the System.  Acceptance Testing shall be completed by the Buyer not later than 20 (twenty) working days after installation is completed and Supplier has notified Buyer that the System is ready for Acceptance Testing.  


The Services shall be accepted upon the earlier of the Acceptance of the System or the verification of the satisfactory completion of the Services (herein referred to as «Services Acceptance»).

Upon Services Acceptance the relevant Acceptance Certificate of the Services should be signed by both Parties.

7.3. The Buyer undertakes and agrees to ensure that there will be no delay in the commencement or performance of the installation and Acceptance Testing of the Equipment by any act or omission of the Buyer or any of the Buyer’s employees, agents, contractors or representatives. 


7.4. No later than twenty (20) working days after completion of Acceptance Testing of the Equipment, the Buyer shall either (i) issue and sign the Acceptance Certificate of the whole Equipment or its part – in case all the Acceptance Criteria are met, or (ii) issue and sign the Acceptance Certificate of the whole System or its part with Buyer’s comments – in case of minor deviations from Acceptance Criteria, or (iii) give reasonable rejection of the System Acceptance Certificate signing with the list of deviations – in case of material deviation from the Acceptance Criteria. In the case of item (ii) above the Parties shall additionally sign a punch list including the term, within which the Supplier shall resolve all outstanding items. After signing the Acceptance Certificate the Equipment is accepted and Acceptance has occurred. In the case of item (iii) above, after receiving such rejection the Supplier is obliged to eliminate the defined deviations within the timeframes agreed with the Buyer, but not longer than within ten (10) calendar days, after which the Acceptance Testing should be repeated wholly or partly depending on the Buyerr’s wish. Notwithstanding such punch list or the list of deviations, the Buyer shall have the right to start the Commercial Launch of the System. In case the Customer initiates or arranges the Commercial Launch of the System, or in case if the Buyer has not performed and given notice to the Supplier according to the provisions of items (i), (ii) or (iii) above, within the time period defined above, the System shall be deemed to have achieved Acceptance, in which case the Supplier shall be entitled to issue and sign the Acceptance Certificate unilaterally, and shall deliver it to the Buyer within 3 days. The signing of the Acceptance Certificate shall not release the Supplier from its obligations to eliminate the defined deviations.

7.5. In the event that the Acceptance of the Equipment is delayed beyond the date set forth in the Agreement due to a delay caused by Supplier, the Buyer shall have the right to claim liquidated damages as se forth below. 


The liquidated damages shall, for each calendar day of delay of Acceptance, be zero point two percent (0.2%) of the non-accepted Equipment total price, up to an aggregate maximum of twenty five percent (25%) of the such Equipment total price. 


The payment of liquidated damages shall not release Vendor from its obligation to correct the problems reported during Acceptance Testing so that the Equipment may be accepted by Customer.

7.6. If the Equipment is not Accepted solely due to the fault of the Supplier (for circumstances controlled by Supplier) or Supplier’s sub-contractors, the Buyer shall have the right to terminate this Agreement unilaterally without court application in accordance with Clause 13. hereof and to demand from the Supplier to return any and all payments made by the Buyer hereunder (if any) for such System. The Buyer, in such a case, shall immediately return all the Equipment delivered by the Supplier under this Agreement with respect to such Equipment, and the Supplier shall immediately return all the money paid by the Buyer for such returned Equipment plus the reasonable cost of System transportation back to the Supplier. Such funds shall be remitted by the Supplier within 30 days after the date the Supplier receives such returned Equipment.

8. TITLE 


8.1. Title to the Equipment of each delivery shall pass to the Buyer from the date of execution of the waybill before crossing of the Equipment of Republic of Armenia state border.

9. INTELECTUAL PROPERTY RIGHTS 


9.1. The Supplier warrants that the Equipment supplied under this Agreement and its use for the purpose indicated by or reasonable inferred from the Agreement, does not infringe any patents, copyright or other similar industrial or commercial or intellectual property right by reason of the proper use of the Equipment in the Republic of Armenia.

9.2. The Supplier shall hold harmless and defend the Customer against any claim for infringement of intellectual property rights arising from the use of the Equipment or any part thereof in the RA, and shall indemnify the Customer for any damages awarded against the Customer by a final judgment based exclusively on the determination of the existence of an infringement originally imputable to the Supplier. 


The indemnification is conditional:


(i)
upon the Customer giving the Supplier the earliest possible notice in writing of any claims being made or actions threatened to be brought against the Customer or the Supplier, and 


(ii)
upon the Customer not having made any admission with respect to the infringement of Third Party Rights which might be prejudicial to the defence of such claim or action, and


(iii)
upon the Customer giving the Supplier full authority to conduct any ensuing litigation and all negotiations for a settlement of the claim at the Supplier 's own expense.


The indemnification shall not apply to any claim based on any of the following:


(i) the Equipment comply with the Customer 's design or design instructions, or 


(ii)  use of the Equipment in a manner, or for a purpose, which was not foreseeable by the Supplier, or 


(iii) infringement results only from the assembly, function or use of the Equipment in combination with any products and/or software not supplied by the Supplier, or 


(iv) infringement results only from the modification of the Equipment by the Customer or by any third party, or 


(v) if the infringement does occur in a country other than  the country of supply and other than the  country foreseen for use.


The Supplier shall have the right to, at its option: 


(i) acquire at its costs a right for the Customer and its customer to use such Equipment, or 


(ii) modify or replace the infringing parts thereof so as to become non-infringing, provided that such modification or replacement shall not impair the operation of such Equipment, or 


(iii) if (i) and (ii) can for technical or economical reasons not reasonably be realized, re-buy such Equipment less reasonable depreciation.


The indemnification shall be limited to 100% of the purchase price of the Equipment and shall exclude any loss of profit and any damages of a consequential nature.


9.3. In the event of any claim being made or action brought against Customer arising out of the matters referred to this Clause:


9.3.1. the Supplier shall, as soon as reasonably practicable, be notified and shall at his own expense conduct all negotiations for the settlement of the same, and any litigation that may arise there from;


9.3.2. the Buyer shall, at the request of the Supplier, afford all reasonable assistance for the purpose of contesting any claim or action, and shall be repaid any expenses incurred in so doing. The Buyer shall not make admission prejudicial to the Supplier’s contesting such claim or action insofar as they are legally able to avoid making any such admission;


provided always:


i)
that the Equipment is properly used in accordance with the documentation and the purposes contemplated by this Agreement;


and


ii)
that the infringement or alleged infringement is not arising out of the use of the Equipment in conjunction with any other equipment or the use thereof not supplied or manufactured by the Supplier.


9.4. Title to all Documentation and Software furnished to the Customer and all intellectual property rights therein and in the System, including without limitation all rights in any patents, trade marks, copyrights, shall remain the sole property of Vendor and/or its third party supplier at all times.

10. Warranty


10.1 The Supplier warrants that the Equipment supplied under the present Agreement:


10.1.1. will be of  good quality,  and manufactured according to the contractual demands and requirements;


10.1.2. will comply 100% with technical specifications of the present Agreement, and has all the characteristics and capabilities mentioned in the Supplier’s official order;


10.1.3. is free of any real defects, and especially of any commitment or any third party rights;


10.1.4. is suitable in every respect for the use for which it is intended, and has the level of            accuracy, reliability and security that it is required for that use;


10.1.5. operates uninterruptedly having maximum performance;


10.1.6. is free of any defects, with regard to raw materials and manufacturing.

10.2. The Supplier provides for all types of the Equipment, a warranty against failure due to quality of Equipment, workmanship or any other failure during the production, transportation or other activities of the Supplier, for a period of 12 (twelve) months after signature of the Acceptance Act (cl.7.4).


10.2.1 The Supplier shall provide the warranty support services as well. The warranty support services are specified in Appendix No 4 of this Agreement. 

10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Goods found to be defective at his own expense, and deliver the Equipment on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) days from the date of Buyer’s relevant written notice.


10.4. The delivery of repaired or replaced Equipment (or its part, unit or module) shall be performed at the Supplier’s expense, if not agreed otherwise in writing by the Parties.


10.5. The warranty obligation does not refer to damage occurring after the transfer of risk due to improper or unsuitable handling, excessive stressing, unsuitable operating material, unsuitable foundations and chemical, electrochemical or electrical influences of a nature not provided for according to the Equipment documentation.


10.6. The warranty does not cover the following cases:


a)
when the defects were caused due to improper use of the Equipment by the Buyer’s personnel, which was not according to the Supplier’s instructions.


b)
when the Equipment is repaired or maintained not in compliance with manuals of the Supplier or done by unauthorized personnel.

10.7 The Supplier hereby shall guarantee to the Buyer and assure him of the following:


10.7.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.


10.7.2 Before the transfer of title of the Equipment to the Buyer the Equipment shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 


10.7.3 The completeness and quality of the Equipment shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation.


10.7.4 The Equipment is not limited in turnover.


10.7.5 When importing the Equipment into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.


10.7.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Equipment  into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Equipment, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.


10.7.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Buyer are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.


10.7.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Equipment and other means of individualization on Equipment, on packing of Equipment, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Buyer together with the Equipment, as set out in clause 3.1 of this Agreement.


11. INDEMNIFICATION

11.1
Vendor agrees to defend, indemnify and hold the Customer harmless from and against damages assessed against the Customer as a result of any claim brought against the Customer in the Republic of Armenia alleging that any part of the System constitutes an infringement of a patent, trademark or copyright which is valid and enforceable in the Republic of Armenia, provided (i) the Customer notifies Vendor promptly in writing of any such claim and gives full and complete authority, information, and assistance to Vendor in the defence of such claim, (ii) the Customer does not make any admissions or otherwise respond to any such claim without Vendor’s written consent;  and provided further that (iii) Vendor shall have sole control of the defence of any such claim and of all negotiations for its settlement or compromise.


11.2. If a part of the System is held to be infringing or its use is enjoined, Vendor may at its own option and expense: (1) procure for the Customer the right to continue to use the infringing part, or (2) modify the part of the System so it becomes non-infringing, or (3) remove the infringing part and refund the price paid by the Customer for such part, unless the removal of such part makes the System unsuitable for the purpose intended. 


11.3
Vendor shall not have any liability to the Customer or to any third party, under this Agreement or for any allegation of infringement of the System or any part of the System that is based upon its interconnection without the knowledge and express written approval of Vendor, its modification or the improper use of the System, not according to the Documentation, its use in combination with other devices not furnished by Vendor, or upon any use of the System for which the System was not designed, or if the infringement arises out of compliance with Customer’s specifications or designs, or out of modifications made to the System even if such modifications are expressly approved in writing by Vendor and made by Vendor or by a third party authorised by Vendor.

11.4
The foregoing states Vendor’s entire liability with respect to infringement of patents, trademarks or copyrights by the System hereunder.

12.LIMITATION OF LIABILITY

12.1
Notwithstanding any other clause in this Agreement, in no event shall Vendor be liable for any indirect, incidental, special, punitive or consequential damages (including, without limitation, any loss of revenue or profits; any failure to realize savings or other benefits; or any claims made by or any payments made to any third person) arising from or in connection with this Agreement or the use or performance of any System whether in an action based on contract, tort or any other legal theory.


12.2
Notwithstanding any other clause in this Agreement, in no event shall Vendor’s total aggregate liability for damages arising from or in connection with this Agreement or the use or performance of a System or the providing of Services, whether in actions based on contract, tort or any other legal theory exceed the aggregate amount of the price actually received by Vendor from the Customer for the relevant System pursuant to the Agreement.

12.3 SUPPLIER’S LIABILITY

12.3.1 If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 10.7.4 and/or 10.7.5., and/or 10.7.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Buyer in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Buyer and the penalties, if any were paid by the Buyer upon the request of relevant authorities. 


12.3.2 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 10.7.6 of this Agreement, the Buyer may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Goods in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Goods into the territory of Customs Union). The Buyer without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 9.5 of this Agreement.


12.3.3 The Buyer shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 

 12.3.4 The Buyer shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:


a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Buyer may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the Agreement value from amounts payable for the Goods supplied under the Agreement; in this case the provisions of clause 4.3 of this Agreement shall not be applied;


b) the breach of guarantees defined in clauses 10.7.4 -10.7.8 of this Agreement;


c)  the material breach of the requirements for the quality of the Goods (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Buyer may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Goods of improper quality from the amounts payable by the Buyer to the Supplier under this Agreement;


d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 6.4 and 6.14 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 10.7.2 -10.7.4 of this Agreement;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of the Goods is not implemented or the Goods are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Goods, which will affect the possibility to possess, use the Goods as intended or dispose it.  


h) the breach of obligations set forth in Appendix No 2 (Anti corruption clause) of this Agreement. 

13.TERMINATION

13.1
This Agreement may be terminated by either party:

13.1.1
 In the event that a Party hereto is in default of his obligations under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement after the expiry of the 45 day fixed period described above. Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.

13.1.2 
upon 15 (fifteen) days prior written notice if any of the following circumstances remain uncured: (i) if the other party becomes insolvent or bankrupt; or (ii) if the other party liquidates as a going concern.


13.1.1 In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in this Agreement, the Supplier shall immediately inform the Buyer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Buyer the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Buyer shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to terminate this Agreement unilaterally without court application, provided that the Buyer shall immediately inform the Supplier in writing upon its decision to terminate the contract . Upon consent of the Buyer the delivery terms of the can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier from execution of its obligations under this Agreement;

13.1.4 in cases specified in clause 12.3.4 of this Agreement. 

13.2. Upon termination of this Agreement: (i) the Customer shall cease all further use of the Software, but the right to use the Software (the perpetual license granted in accordance with Clause 9.2) which have been already paid in full by the Customer shall be kept by the Customer in accordance with the license terms set forth in Clause 9.2; (ii) Orders or portions thereof remaining un-fulfilled as of the effective date of termination may be cancelled by Vendor, at its option; and (iii) the Customer shall promptly return to Vendor all Vendor’s Confidential Information and/or intellectual property rights and all copies thereof.

13.3   The following Clauses of this Agreement shall survive, notwithstanding any earlier termination or expiration hereof: 1, 5.5, 8.2, 9.1, 12, 13.3, 14 and 15-19.


In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.

14. Confidentiality


14.1. The Parties undertake not to disclose to any third parties (except for the provision of information by the Buyer to its affiliated entities) and not to use for any purposes other than for the proper performance of the obligations hereunder all information received from the other Party (“Disclosing Party”) in accordance with or regarding this Contract without a prior written consent of the Disclosing Party, except for the information, which:


a) had been  received by the Receiving Party before it was received under this Contract;


b) was in the public domain at the time of disclosure or later became part of the public domain without breach of the confidentiality obligations herein contained; or


c) was independently developed by the employees of the Receiving Party, who had no access to such information.


Notwithstanding anything aforesaid the Receiving Party shall have the right to disclose information, if such disclosure is necessary according to the requirements of the current legislation provided that the Receiving Party will apply its best endeavours to notify the Disclosing Party of such disclosure without delay and will make reasonable efforts to protect the information being disclosed.


14.2. The Parties undertake to restrict access to the Information for their employees except for those who reasonably need to have such access for the proper performance of this Agreement.


14.3. These confidentiality provisions shall remain effective during the whole period of validity of this Contract and for 3 (three) years after the expiry (termination) of the Agreement.

15.ADDITIONAL PROVISIONS

15.1. Vendor is obliged to carry out at its own cost the System’s official certification process with accredited authorities or laboratories of The Republic of Armenia  and to provide the Customer with the received certificate.


15.2. Subject to the prior written consent of the other Party, each Party shall have the right to subcontract or assign part of its obligations under this Agreement to nominated subcontractors. 


15.3. In the event of any portion of Supplier's obligations being subcontracted, Supplier shall be solely and personally responsible for the due performance by such subcontractors of all the terms and conditions in this Agreement.

15.4 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement to the third parties or any financial institution without the prior written approval of the Buyer.


15.5 The Supplier represents and warrants to the Buyer that, to the Supplier’s best knowledge as of the date of signature of the present Agreement and other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Supplier  and  


(ii) neither the Supplier nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement.


"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.

16. APPLICABLE LAW AND ARBITRATION


16.1. All disputes and differences, which may arise out of this Contract, shall be settled in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

16.2. The Parties agreed to settle all disputes, which may arise in consequence of or in connection with the implementation of this Contract by means of negotiations.

16.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force. The language of Arbitration is Russian language. 

The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties. The arbitration fees shall be borne by the losing party except otherwise awarded by the arbitration commission.

17.GENERAL PROVISIONS

17.1
Neither Party shall be liable for any losses, injuries, or damages caused by or attributed to the acts and/or omissions of the other party, its employees, or its agents.

17.2
The Parties hereto agree that they are independent contractors. This Agreement shall not be construed to create or result in a partnership or joint venture between the Parties hereto, nor to make either party the agent of the other Party.

17.3
Official notices, requests, demands or other communications required or permitted under this Agreement shall be in writing and shall be sufficiently communicated if delivered in person, sent by facsimile and receipt confirmed by telephone or if sent by registered airmail, return receipt requested, to the recipient Party at its address appearing below or to such other address as such Party may have designated for such purpose by notice previously given to the other Party.


17.4. Any and all notices or information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address and to the following contact persons:


For the Supplier: …………..

Name: ………….


Address: ………………..

Tel.: + …………….

The Buyer:


Attn ……………


Telephone number  +37410 …………..  


E-mail:   …………………..

Address: Republic of Armenia, 0014, Yerevan,                            2 Aharonyan str. 


17.5
If any provision of this Agreement is held to be invalid under any applicable law, such provision shall be ineffective to the extent of such violation without invalidating other provisions of the present Agreement.

17.6
In the event that any provision of the Annexes to this Agreement are deemed to be in conflict with the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall control.


17.7
Any failure by either Party to enforce strict performance by the other Party of any provision herein shall not constitute a waiver of the right to subsequently enforce such provision or any other provision of this Agreement.


17.8.
Each Party shall bear its own costs and expenses (including attorneys’ fees) incurred in connection with the Clause 15.2.


17.9.
Force Majeure: Neither Party shall be liable under this Agreement for damages resulting from its failure to perform its obligations hereunder if such failure arises out of causes beyond the control of the Party failing to perform. In the Force Majeure circumstances the Party failing to perform its obligations shall notify the other Party in writing accordingly, within 5 (five) working days of occurrence of such circumstances. 


The facts specified in the notice shall be confirmed in writing by relevant authorized body or organization.


If the Force Majeure circumstances persist for over 2 (two) months, each Party shall be entitled to terminate the Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement unilaterally without application to the courts.


Relevant written notice of termination shall be given to the other Party and shall become effective from the date of receipt by the other Party. And the Parties shall complete as soon as possible mutual payments relating to the Equipment actually delivered and accepted / Services rendered.


Any failure to notify in due time  of the Force Majeure circumstances shall deprive the affected Party of the right to refer to such circumstances as an excuse of non-performance or improper performance of its obligations.

17.10
No modification of this Agreement shall be binding upon either Party unless made in writing and executed by both Parties’ duly authorised representatives.


17.11
The present Agreement is made in English and Russian languages and drawn up in 2(two) originals, both having equal legal force: one to be kept by the Buyer and the other to be kept by the Supplier. Appendix No 1 and Appendix No 2 (Anti corruption clause) shall be considered to be an integral part of this Agreement. In case of discrepancies the Russian version of the Agreement shall prevail.

18. Confirmation of the release of the Equipment for free circulation in the territory of the Customs Union.  


18.1 The Supplier shall provide the Buyer with the copies of Customs Declarations on imported Equipment to be supplied in accordance with the clause 6.14 of this Agreement.


18.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Buyer, the Supplier shall provide the Buyer with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Equipment, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Equipment, the documents confirming the country origin of the Goods, the compliance of the Equipment to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of the Equipment by third parties on the Equipment, packing of the Equipment and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Equipment and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


18.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 18.1 and/or 18.2, he is obliged to check by himself the circumstances of the Equipment release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Equipment and submit to the Buyer the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Equipment lawful release for internal consumption. 


18.4 Upon receipt of an additional request from the Buyer with respect to the information confirming the circumstances of release of the Equipment for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Equipment with the copy of the response. 

18.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Equipment. 


18.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Equipment was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Equipment were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Equipment, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  


19. CONTACTS AND BANKING DETAILS

Supplier:  


Address:

...........

Bank data


………..

Customer: «ArmenTel» CJSC


Address:


2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia

Banking details:


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)

IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement as of the date set forth below.

The Buyer

“ArmenTel”CJSC

By: A.Pyatakhin


Signature

Title: General Director                            


The Vendor


By:


Signature


Title: 



		ДОГОВОР НА ПОСТАВКУ И ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ УСЛУГ

№ ARM-C__________

(в дальнейшем «Договор») заключено
«_____» __________ 2015г.


между ЗАО «АрменТел» (далее – «Покупатель» или «Заказчик» ), компанией, зарегистрированной в соответствии с  законодательством Республики Армения, расположенной по адресу Республика Армения, 0014, г.Ереван, ул. Агароняна 2 в лице Генерального директора господина Андрея Пятахина действующего на основании Устава, с одной стороны 


и «....................» (далее – «Продавец» или «Поставщик»), компанией зарегистрированной и действующей по законодательству ........, находящейся по адресу: .................., в лице Директора .............., действующего на основании Устава, с другой стороны, 

далее именуемые по отдельности как «Сторона» и совместно как «Стороны»,

Заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ


1.1. Для целей  настоящего Договора, термины, приводимые ниже, имеют следующие  значения:


1.1.1. «Дата приемки» – дата Приемки.

1.1.2 «Приемочное Тестирование» – процесс тестирования Системы в соответствии с взаимно согласованным планом приемочного тестирования («ATP») и с условиями Статьи 7 настоящего Договора.

1.1.3 «Приемка» – означает (а) завершение Приемочного Тестирования Системы при соответствии Критериям Приемки, или (б) Коммерческий запуск Системы, в зависимости от того, какое событие наступит раньше.

1.1.4. «Акт сдачи-приемки» – документ, который является одним из обязательных документов для осуществления платежей Покупателем согласно настоящему Договору, и который будет подписываться обеими Сторонами в соответствии с условиями п.7.4 настоящего Договора. 

1.1.5. «Критерии Приемки» – условие, что все тесты из согласованной процедуры Приемочного тестирования пройдены Системой успешно.

  1.1.6.
«Документация» — обозначает все письменные технические инструкции по пользованию Системой на английском языке, предоставленные Продавцом вместе с Системой, помогающие Покупателю работать с ней. Документация должна предоставляться в электронной форме. Стоимость Документации входит в стоимость Системы.

1.1.7.
«Дата заключения Договора» — дата подписания настоящего Договора полномочными представителями обеих Сторон.


1.1.8. «Оборудование» - которое указанно в Приложении No 1 настоящего Договора.

1.1.9. «Спецификации» – означает спецификации указанные в Приложении No 1 настоящего Договора.


1.1.10.
«Система» — означает совокупность Оборудования, которое должно в существенной степени соответствовать Спецификациям. Система может состоять из одной или более подсистем (например, отдельные группы Оборудования), которые будут поставлены, инсталлированы и приняты независимо либо, при необходимости, интегрированы друг с другом и приняты совместно. 

1.1.11.
«Гарантийный период» – на Систему или ее часть будет означать  период времени, равный 12 (двенадцати) месяцам, начинающийся с Даты Приемки. 

1.1.12.
«Услуги» означают услуги по планированию установки, установке, пуско-наладочным работам, подключению, инжинирингу, интеграции, контролю, испытаниям, консультированию, экспертной помощи в части эксплуатации, техническому аудиту, расширению функциональности и другие услуги, предоставляемые Поставщиком в отношении Системы в объемах, согласованных и определенных в настоящем Договоре.

1.1.13. «Помещения» – определены в п.7.1.


1.1.14
«Поставка» – прибытие Оборудования в г.Ереван, Армянский таможенный пост.

2. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

2.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты, указанной первой на его первой странице, после его подписания обеими Сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств согласно  положениям настоящего Договора.


3. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

3.1 В рамках настоящего Договора Поставщик поставляет Оборудование и оказывает Услуги указанные в соответствующих Приложениях настоящего Договора, а Покупатель принимает поставленное Оборудование и Услуги, и оплачивает согласно условиям настоящего Договора.  


4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

4.1 Поставка Оборудования осуществляется Поставщиком на условиям DAP, до таможенного терминала в г.Ереване, Республика Армения, в соответствии с ИНКОТЕРМС 2010. Поставщик обязуется поставить Оборудование в течение .......календарных дней со дня двухстороннего подписания настоящего Договора.

Поставщик обязуется установить Оборудование в течение ......дней от даты получения соответствующего письма Покупателя о готовности Площадки для установки Оборудования. 


4.2.  По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Оборудования.


4.3. В случае нарушения Поставщиком срока поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости, не поставленного Оборудования за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки, и, начиная с третьй недели в размере 1.5% (полтора процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25%  (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленных Товаров. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

4.4 В случае задержки сроков оказания Услуг, Покупатель может применить в отношении Продавца пени в размере 0,5% (ноль целых пять десятых процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки в первую неделю просрочки, 1% (один процент) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки во вторую неделю просрочки и начиная с третьей недели 1,5% (полтора процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый дополнительный календарный день просрочки до совокупного максимума 25% (двадцать пять процентов) от цены  таких Услуг.

4.5. Любые штрафные санкции за нарушение обязательств любой из Сторон по Договору могут быть применены Сторонами только при условии предварительного письменного требования о применении таких санкций, направленного Стороной, чьи права нарушены, Стороне, нарушающей обязательства. Возможность применения штрафных санкций является правом, но не обязанностью Стороны, чьи права нарушены и никакие штрафные санкции не будут применяться автоматически, при этом, в случае направления Стороной, чьи права нарушены, соответствующего письменного требования об уплате (зачете, возмещении и т.п.) штрафных санкций, Сторона, нарушившая обязательства, будет обязана уплатить такие штрафные санкции за период с момента, когда обязательство должно было быть исполнено согласно Договору и до момента фактического исполнения.

4.6 Порядок применении пени Покупателем:

Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


5.     ЦЕНА ДОГОВОРА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ


5.1. Общая стоимость Договора составляет:    .................. Долларов США включает в себя стоимость Оборудования – ............... Долларов США и стоимость оказываемых Услуг – ................. Долларов США.  Долларов США. Общая   стоимость определена в Приложении № 1 к настоящему Договору.

Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.


Покупатель, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения.




5.2. Условия оплаты:

5.2.1 Общая стоимость Договора будет выплачена Покупателем в течение ................. календарных дней после поставки и установки Оборудования Поставщиком и подписания соответствующего Акта Приемки Покупателем согласно пункту 7.4 настоящего Договора.

5.3. Платежи за Оборудование и Услуги производятся на основании счетов, выставляемых Продавцом, в долларах США путем банковского перевода  средств Покупателем на расчетный счет Продавца, указанный в статье 18 настоящего Договора.


Оригинал счета должен быть отправлен Поставщиком нарочным или по почте с уведомлением о вручении. 

Поставщик будет направлять по электронной почте черновик счета Покупателю по наступлению даты выпуска соответствующего счета согласно Статье 5, Покупатель обязан предоставить Продавцу исправления по нему или подтверждение правильности в течение 5 (пяти) рабочих дней, и Поставщик выпустит оригинал счета согласно данному черновику, при условии, что такие исправления подтверждены и приняты Продавцом.

5.4. Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.

5.5. В случае нарушения Покупателем срока оплаты Продавец может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, однако общий размер неустойки не может превышать 10% от просроченный суммы.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

Уплата пени не освобождает Покупателя от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

6.    ПРАВИЛА ПОСТАВКИ

6.1 На основании имеющегося общего краткого описания поставляемой Системы и её стоимости Продавец и Покупатель осуществят всю необходимую подготовку к поставке Системы, как то:


· Продавец осуществляет производство Системы;


· Покупатель осуществляет подготовку всех необходимых банковских документов и оплату таможенных пошлин.


6.2 По завершении производства Продавец подготавливает и незамедлительно, но не менее, чем за 5 (пять) рабочих дней до отгрузки Оборудования направляет Покупателю на электронную почту 

KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am. 


техническое описание Системы на русском языке, упаковочный лист  Системы, в котором выделены все видимые отдельные блоки (каждый блок должен быть иметь краткое описание в упаковочном листе с целью дальнейшего перевода на русский язык), физически установленные в каждой стойке или находящиеся в каждой упаковке, вместе с поставочным инвойсом, в котором приведено общее количество всех таких блоков. 

Инвойс должен содержать следующие данные:

· Номер и дата Инвойса


· Грузополучатель: __________, адрес


· Грузоотправитель: адрес


· Номер и дата Заказа и Договора  


· Условия поставки


· Детализация Оборудование, определяющая для каждого наименования:


a) описание


b) количество


c) цена


d) артикул Продавца и/или название производителя вместе с артикулом производителя (если применимо)


e) фирма-производитель и страна происхождения


f) количество мест, вес брутто и нетто


g) Код ТН ВЭД 


· Общая стоимость поставляемого Оборудования по данному Инвойсу с указанием валюты


· Количество мест


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления, инвойс оформляется Продавцом следующим образом: 


· служебная информация инвойса (наименование Продавца, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском языке;


· графа инвойса «Описание» заполняется на русском и английском языках на основе подписанного сторонами Заказа.

6.3 Отдел по логистике Покупателя анализирует предоставленные документы и выдает комментарии/подтверждение по ним в течение 3 (трех) рабочих дней после получения таких документов от Поставщика. После получения и подтверждения замечаний по каждому поставочному инвойсу от Покупателя, Поставщик обязан незамедлительно подготовить новый исправленный инвойс и направить его Покупателю по указанным выше адресам электронной почты.

6.4. После согласования поставочного инвойса, согласно п. 6.2, Поставщик и Покупатель  согласуют дату отгрузки Оборудования, после чего Поставщик высылает по электронной почте отсканированные оригиналы следующих поставочных документов: поставочного инвойса, авианакладной и страхового полиса. В случае наличия фактических ошибок в любом из этих документов Покупатель незамедлительно уведомляет Поставщика о таких ошибках, и имеет право отложить поставку до тех пор пока не получит исправленные документы и не даст по ним подтверждение, которое не будет необоснованно задержано. Продавец не имеет права отгружать или каким-либо образом доставлять Систему до получения такого подтверждения, при условии, что подтверждение не было необоснованно задержано. На следующий день после отгрузки Системы Продавец направляет Покупателю по электронной почте отсканированную копию экспортной ГТД (если таковая доступна для Продавца).


Вместе с Оборудованием, а также дополнительно по факсу в день отгрузки, Продавец передаёт Покупателю ниже перечисленные документы:


· инвойс – 3 экз.


· транспортная накладная  – 1 экз.


· упаковочные листы – 3 экз.


· экспортная ГТД – 1 экз.

· страховой полис  – 1 экз. 


· Сертификат происхождения товара  – 1 экз. 

· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.


Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по Финансам Армении, поставленный Товар попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Товара в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Товар вместе с остальными документами, или отдельно.


6.5 Маркировка на контейнерах или упаковках, подлежащих отгрузке, должна быть нанесена чётко, несмываемой краской или чернилами печатным текстом на английском языке и должна содержать следующее:


Осторожно


Не бросать


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: «ЗАО АРМЕНТЕЛ, 0014 Республика Армения, г. Ереван, ул. Агароняна 2»


Договор № ______________________;

Место №


Адрес:


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг


6.6 По прибытии Оборудования на таможенный терминал Покупатель осуществляет таможенное оформление и доставляет её на свой склад.


6.7 Покупатель будет проверять комплектность поставки в соответствии с отгрузочными документами, перечисленными в п.6.2, после чего осуществляет отгрузку Оборудования со склада на площадку в оригинальной упаковке Продавца. 


6.8 Продавец обязан возместить все обоснованные дополнительные (транспортные и складские) расходы Покупателя, которые напрямую возникли из-за отгрузки Оборудования Продавцом по неправильному адресу, из-за несоответствующей маркировки ящиков, неправильного оформления и ошибок в отгрузочных документах, если это произошло по вине Продавца или его субподрядчиков.

6.9 Продавец будет предоставлять Покупателю для утверждения образцы всех инвойсов и поставочных документов, что не должно быть необоснованно задержано или отложено. Продавец не будет нести ответственности за проблемы, возникшие из-за использования утвержденных Покупателем документов (или, иначе, относящихся к действиям или ошибкам Покупателя или любого сотрудника, агента или субподрядчика Покупателя в отношении таких документов), и будет являться ответственностью Покупателя.

6.10 Каждой отдельной поставке должна соответствовать одна авианакладная. При одновременной доставке товаров по нескольким накладным упаковка  должна позволять идентифицировать принадлежность грузового места конкретной накладной. Оборудование, относящееся к разным авианакладным, не может быть упаковано в общие грузовые места.

6.11 Сопроводительная документация (авианакладные) должна предоставляться на английском языке в точном соответствии с номенклатурой, применяемой в  спецификациях настоящего Договора.


6.12 Позиции, приводимые в Договоре, но физически отсутствующие в качестве отдельного предмета поставки (такие как смонтированное в заводских условиях в стойки или корпуса аппаратное обеспечение, являющееся составными частями комплектов или устройств), должны быть объединены, в том числе и по стоимости, в соответствующей спецификации Договора, инвойса и  авианакладной. В исключительных случаях такие позиции должны быть  помечены отдельно в поставочных документах.


6.13 Покупатель обязуется и соглашается обеспечивать отсутствие задержек в начале или сроках поставки, установки, Приемки, обслуживания, приемочного тестирования, приемки в коммерческую эксплуатацию в результате действия или бездействия Покупателя или какого-либо из работников Покупателя, его агентов, подрядчиков или представителей. Вследствие такой задержки (включая задержку платежа, подготовки Помещений или таможенного оформления) Продавец вправе автоматически продлить срок исполнения им своих обязательств (i) на срок такой задержки или (ii) на срок задержки исполнения Продавца, вызванной таким действием или упущением, в зависимости от того, какой срок больше.


6.14. В случае поставки импортного Оборудования Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Оборудования в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Оборудования и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.


6.15.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 6.4 и 6.14  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Покупателю исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.


6.16 Риск случайной гибели и/или утраты Оборудования переходит на Покупателя в соответствии с условиями DAP, Incoterms 2010.

7. УСТАНОВКА И ПРИЕМОЧНОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ

7.1. Покупатель обязуется до даты поставки, указываемой в настоящем Договоре, подготавливать подходящие места в его помещениях, где будет устанавливаться Оборудование (далее «Помещения»), предназначенные для установки и инсталляции Оборудования Поставщиком и отвечающие необходимым экологическим и иным требованиям к Оборудованию и её установке, а также другим критериям, запрашиваемым Поставщиком.

Покупатель обязуется обеспечивать персоналу и уполномоченным представителям Поставщика уровень доступа в Помещения, разумно необходимый для осуществления последними процедур установки, оказания Услуг и участия в Приемочном тестировании, выполняемом Покупателем.

Обязательства Поставщика:


- оказать Услуги надлежащим образом, в соответствии с техническим заданием и в сроки, согласованные Сторонами; 


- при нахождении на территории Покупателя обеспечить соблюдение сотрудниками Продавца (включая, но не ограничиваясь) правил внутреннего распорядка Покупателя, правил техники безопасности (Приложение No 3), пожарной безопасности;


- обеспечить соблюдение условий конфиденциальности;


- предоставить Покупателю список сотрудников Поставщика для допуска на объекты Покупателя, предварительно согласовывать с Покупателем изменения в составе сотрудников Поставщика, осуществляющих оказание Услуг в Помещениях Покупателя.

- соблюдать положения “Анти коррупционой” оговорки (Приложение No 2 Договора).

Обязательства Покупателя: 


- обеспечить  персоналу  и  уполномоченным  представителям Поставщика уровень доступа в Помещения, разумно необходимый для оказания Услуг;  


- предоставить Поставщику в согласованные сроки всю информацию, которую Поставщик может обоснованно запросить, если это необходимо для надлежащего оказания Услуг Поставщиком;


- на период оказания Услуг назначить лицо, ответственное за проект и действующее в качестве координатора между Покупателем и Поставщиком.

7.2. Приемочное тестирование Оборудования осуществляется Покупателем в присутствии представителя Поставщика, чье участие будет предоставляться без дополнительной оплаты, в соответствии с процедурой Приемочного тестирования, предоставляемой Поставщиком на согласование Покупателю до начала Приемочного тестирования системы. Приемочное тестирование должно быть завершено Покупателем не позднее 20 (двадцати) рабочих дней после завершения установки Системы и уведомления Продавца Покупателем о том, что Система готова к Приемочному тестированию. 

Услуги будут приняты по Приемке Оборудования или по проверке успешности завершения предоставления Услуг, в зависимости от того, какое событие наступит раньше (здесь и далее – «Приемка Услуг»).

По факту Приемки Услуг должен быть подписан обеими Сторонами соответствующий Акт сдачи-приемки Услуг.

7.3. Покупатель обязуется не допускать задержек в процессе установки, инсталляции и Приемочного тестирования Оборудования по вине Покупателя, его персонала, агентов, подрядчиков и иных уполномоченных представителей, вследствие их действия или бездействия.

7.4. Не позднее чем через 20 (двадцать) рабочих дней после завершения Приемочного тестирования Оборудования, Покупатель либо (i) выпустит и подпишет Акт сдачи-приемки всего Оборудования или ее части – в случае соответствия всем Критериям Приемки, либо (ii) выпустит и подпишет Акт сдачи-приемки всего Оборудования или ее части с комментариями Покупателя – в случае несущественных отклонений от Критериев Приемки, либо (iii) даст обоснованный отказ от подписания Акта сдачи-приемки со списком отклонений – в случае существенных отклонений от Критериев Приемки. В случае выполнения п.(ii), приведенного выше, Стороны дополнительно подпишут акт рассогласования, включающий сроки, в которые Поставщик обязан устранить все возникшие проблемы. После подписания Акта  сдачи-приемки Оборудование считается принятой, и Приемка совершившейся. В случае выполнения п.(iii), приведенного выше, после получении такого отказа, Поставщик обязан устранить установленные отклонения в согласованные с Покупателем сроки, но не более 10 (десяти) календарных дней, после чего Приемочное тестирование должно быть повторено полностью или частично, в зависимости от желания Покупателя. Несмотря на наличие такого акта рассогласования или списка отклонений, Покупатель будет вправе начать Коммерческий запуск Оборудования. В случае если Покупатель инициирует или организует Коммерческий запуск Оборудования или в случае если Покупатель не выполнил и не уведомил Продавца в соответствии с пп. (i), (ii) или (iii) выше, в течение срока, определенного выше, Оборудование будет считаться прошедшей Приемку, и в таком случае Продавец будет вправе выпустить и подписать Акт сдачи-приемки в одностороннем порядке, и должен будет доставить его Покупателю в течение 3 дней. Подписание Акта сдачи-приемки не освободит Поставщика от его обязательств по устранению установленных отклонений. 


7.5. В случае задержки Приемки Оборудования по сравнению со сроком, оговоренном в Договоре по вине Поставщика, Покупатель имеет право заявить о ранее оцененных убытках, как это предусмотрено ниже.


Ранее оцененные убытки рассчитываются по ставке ноль целых две десятых (0,2%) процента от общей стоимости непринятого Оборудования, за каждый календарный день задержки Приемки, но не больше 25% (двадцать пять процентов) от общей стоимости  данного Оборудования.


Оплата ранее оцененных убытков не освобождает Поставщика от его обязательств по исправлению проблем, установленных в ходе Приемочного тестирования, таким образом, чтобы Система могла быть принята Покупателем.


7.6. Если Оборудование не принято исключительно по вине Поставщика (обстоятельств, контролируемых Поставщиком) или его субподрядчиков, Покупатель имеет право расторгнуть настоящий Договор, в одностороннем внесудебном порядке в соответствии со Статьей 13. настоящего Договора, и потребовать от Поставщика возврата всех платежей, сделанных Покупателем по настоящему Договору (если таковые имели место) за такую Систему. Покупатель, в таком случае, незамедлительно вернет всё Оборудование, поставленное Продавцом, а Продавец незамедлительно вернет все деньги, уплаченные Покупателем за такое возвращенное Оборудование, плюс обоснованную стоимость транспортировки Системы обратно Продавцу. Такие средства должны быть возвращены Продавцом в течение 30 дней после даты получения Продавцом возвращенного Оборудования.


8.ПЕРЕХОД ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ

8.1. Право собственности на Оборудование по каждой поставке переходит Покупателю до пересечения Оборудования государственной границы Республики Армения с даты составления товаро-транспортной накладной.

9. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ 


9.1. Поставщик гарантирует, что  Оборудование, поставленное по настоящему Договору и его использование по назначению, указанному или подразумевающемуся в настоящем Договоре, не нарушает патентов, авторских прав или других прав на промышленную, коммерческую или интеллектуальную собственность в результате использования Оборудования по назначению на территории Республики Армения.


9.2. Поставщик обязуется возместить ущерб и защищать Покупателя от любых претензий и исков, связанных с нарушением прав на интеллектуальную собственность третьих лиц в результате использования Оборудования или любой его части в РА, а также возместить Покупателю ущерб, причиненный Покупателю в результате решения суда, основанного исключительно на признании существования нарушения, изначально возникшего по вине Поставщика.


Такое возмещение возможно при условии, что:


(i) Покупатель, как можно раньше, направит Поставщику письменное уведомление о любых предъявленных претензиях или возможных исках против Покупателя или Поставщика; и


(ii) Покупатель не допустит признания каких-либо фактов нарушения прав третьих лиц, которое может затруднить оспаривание таких претензий или исков; и


(iii) Покупатель предоставит Поставщику все необходимые полномочия по ведению любого последующего судебного разбирательства и любых переговоров относительно урегулирования претензии за счет Поставщика.


Возмещению не подлежит ущерб в результате претензий, основанных на:


(i) соответствие Оборудования требованиям или указаниям Покупателя; или


(ii) использовании Оборудования способом или для целей, которые Поставщик не мог предусмотреть; или


(iii) нарушении, возникающем исключительно в результате соединения, работы или использования Оборудование в сочетании с любыми изделиями и/или программным обеспечением, поставленными не Поставщиком; или


(iv) нарушении, возникающем исключительно в результате модификации Оборудования Покупателем или каким-либо третьи лицом; или


(v) если нарушение возникает в любой другой стране, кроме страны поставки и страны, где предусмотрено использование Оборудования.

Поставщик вправе, по своему усмотрению:


(i) за свой счет приобрести для Покупателя и его заказчиков право на использование такого Оборудования; или


(ii) модифицировать или заменить части Оборудования, нарушающие права третьих лиц, с тем, чтобы исключить такое нарушение, при условии, что такие модификации или замена не ухудшит эксплуатационных характеристик данного Оборудования; или


(iii) если осуществление вариантов (i) и (ii) окажется нецелесообразным по техническим или экономическим причинам, выкупить такое Оборудование с учетом разумного снижения его стоимости.


 Возмещение ущерба, согласно настоящей Статье, ограничивается суммой, равной 100% покупной цены Оборудования, и не предусматривает компенсации какой-либо упущенной выгоды или косвенных убытков.


9.3. В случае предъявления иска или возбуждения судебного дела в отношении Покупателя, вытекающего из вопроса в отношении данного пункта:


9.3.1. Поставщик должен быть как можно скорее уведомлен и за свой счет должен проводить все переговоры по урегулированию данного вопроса, а также судебных разбирательств, которые могут возникнуть в результате этого;


9.3.2. Покупатель должен, по требованию Поставщика, оказать необходимое содействие в оспаривании иска или дела, понесенные при этом издержки должны быть ему компенсированы. Покупатель не должен делать признания, причиняющие вред Поставщику при оспаривании иска или дела, до той степени, насколько их возможно законно избежать, при условии, что:


i) Оборудование используется по назначению в соответствии с документацией и целями, оговоренными в настоящем Договоре;


и


ii) нарушение или предполагаемое нарушение произошло не в результате использования Оборудования совместно с другим оборудованием или использование Оборудования поставленного или произведенного не Поставщиком.


9.4. Право собственности на Документацию и Программное обеспечение, передаваемые Покупателю, а также все включенные туда права на интеллектуальную собственность, включая, без ограничений, все патенты, торговые марки и авторские права, остаются исключительной собственностью Продавца и/или его лицензиаров – третьих сторон.

10. Гарантия


10.1. Поставщик гарантирует, что Оборудование, поставляемое по настоящему Договору:


10.1.1. является оборудованием безупречного качества и произведено в соответствии с договорными требованиями;


10.1.2. будет на 100% соответствовать технической спецификации настоящего договора, и обладать всеми характеристиками и производительностью, указанными в официальном заказе Поставщика;


10.1.3. не имеет каких-либо фактических недостатков, и главным образом свободно от обязательств и прав третьей стороны;


10.1.4. во всех отношениях пригодно для использования по назначению, а также точно соответствует требованием к его использованию по безопасности и надежности;


10.1.5. функционирует бесперебойно, демонстрируя наилучшую производительность;


10.1.6. не имеет производственных дефектов и недостатков исходного материала.


10.2. Поставщик предоставляет на все виды Оборудования гарантию на случай неисправности, обусловленной качеством Оборудования, функционирования или сбоя в процессе работы, транспортировки или другой деятельности Поставщика в течение 12 (двенадцати)  месяцев с даты подписания Акта сдачи-приемки (п.7.4).


10.2.1 Поставщик обязуется также осуществить Гарантийную Поддержку Оборудования. Услуги по гарантийной поддержки указанны в Приложении No 4 настоящего Договора. 

10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Оборудования за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Оборудование на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).


10.4. Доставка отремонтированного или замененного Оборудования (или его части или блока, модуля) производится за счет Поставщика, если иное письменно не согласовано Сторонами.


10.5. Гарантийное обязательство не распространяется на естественный износ и повреждения, возникшие после перехода риска случайной гибели, из-за несоответствующего или неподходящего обращения, чрезмерной нагрузки, неподходящих операционных материалов, несоответствующего фундамента, а также химических, электрохимических или электрических влияний, не предусмотренных документацией на Оборудование.


10.6. Гарантия не распространяется на следующие  случаи:


a)
когда неисправности возникли в результате ненадлежащего использования Оборудования работниками Покупателя, которое не соответствовало инструкциям Поставщика.


б)
когда Оборудование ремонтировалось или обслуживалось не в соответствии с указаниями Продавца или неуполномоченным персоналом.

10.7. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


10.7.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.7.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Оборудование к Покупателю Оборудование находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


10.7.3 Комплектность и качество Оборудования соответствуют настоящему Договору и документации производителя.


10.7.4 Оборудование не ограничено в обороте.


10.7.5 При ввозе импортного Оборудования на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.


10.7.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Оборудования, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


10.7.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.


10.7.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Оборудования, упаковке Оборудования, сопроводительных документах к Оборудования подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием, как установлено в пункте 3.1 настоящего Договора.

11.ВОЗМЕЩЕНИЕ УЩЕРБА


11.1.
Продавец согласен защищать Покупателя, освобождать его от ответственности и от необходимости возмещения ущерба, возникающих  в результате какого-либо иска, выдвинутого против Покупателя в Республике Армения с утверждением о том, что какая-либо часть Системы представляет ущемление патента, торговой марки или авторского права, действующего и пользующегося защитой  на территории Республики Армениия, при условии, что (i) Покупатель своевременно предварительно уведомит Продавца в письменной форме о любом таком иске и предоставит полные и исчерпывающие полномочия, информацию и окажет содействие Продавцу для защиты от такого иска, (ii) Покупатель не сделает никаких признаний или каким-либо образом ответит на любой такой иск без письменного уведомления Продавца, а также при условии, что (iii) только Продавец будет вести переговоры для достижения соглашения или компромисса. 


11.2.
Если будет сочтено, что часть Системы ущемляет чьи-либо права или ее использование запрещено, Продавец вправе, по своему выбору и за свой счет: (1) обеспечить Покупателю право далее на законных основаниях использовать ту часть Системы, использование которой ущемляет права, или (2) изменить такую часть Системы таким образом, что ее использование не будет являться ущемлением прав, или (3) удалить такую часть и компенсировать Покупателю заплаченную им за эту часть цену,  если только удаление этой части не делает Систему непригодной в целях, для которых она предназначена. 


11.3.
Продавец не будет нести ответственность перед Покупателем в соответствии с настоящим Договором в случае, если какое-либо утверждение об ущемлении прав Системой или какой-либо ее частью будет основываться на подключении Оборудования без ведома и письменного одобрения Продавца, его изменении или неправильном использовании Системы не в соответствии с Документацией, использование в сочетании с другими устройствами, поставленными не Продавцом, или при использовании Системы в целях, для которых она не предназначена, или если ущемление проистекает из спецификаций или разработок Покупателя или из-за изменений, произведенных в Системе, в случае если такие изменения сделаны без письменного одобрения Продавца и не Продавцом и  не уполномоченным им лицом.

11.4.
Вышесказанное устанавливает всю ответственность Продавца в отношении ущемления патентных прав, прав на торговые марки или авторских прав на Систему в соответствии с настоящим Договором.

12.    ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

12.1.
Несмотря на любые другие условия настоящего Договора, Продавец ни при каких обстоятельствах не будет нести ответственность за любой косвенный, случайный ущерб (включая, без ограничений, любые потери выручки или доходов; любую невозможность произвести накопления или другие доходы; или любые выставленные претензии или любые платежи, производимые любой третьей стороне), возникший в результате или в связи с настоящим Договором или в результате использования или работы Системы при  исках, основанных на договоре, деликте или иной правовой теории.

12.2.
Несмотря на любые условия настоящего Договора об ином, ни в каком случае суммарная ответственность Продавца за ущерб, возникший в результате или в связи с настоящим Договором, или использованием,  или работой Системы, или предоставлением Услуг  при исках,  основанных на контракте, деликте  или любой другой юридической теории, не будет  превышать совокупную цену, полученную Продавцом от Покупателя за соответствующую Систему по Договору.

12.3 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПОСТАВЩИКА


12.3.1.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.7.4 и/или 10.7.5, и/или 10.7.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.


12.3.2 В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.7.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 9.5.


12.3.3.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


12.3.4 Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости Договора из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках Договора. В данном случае положения статьи 4.3. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 10.7.4 -  10.7.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Товара ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 6.4 и 6.14  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.7.2 – 10.7.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение обязательств, указанных в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка)  настоящего Договора. 


13.ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

13.1.
Действие настоящего Договора может быть прекращено любой из Сторон:


13.1.1.
Если одна из Сторон не выполняет своих обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного ненарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. 


Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.


13.1.2.
по прошествии 15 (пятнадцати) дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: (i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или (ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


13.1.3 В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанное в настоящем Договоре, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор и отказаться от доставки и оплаты Оборудования по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении расторгнуть настоящой договор.  По согласию Покупателя срок поставки Оборудования может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору;

13.1.4 в случаях указанных в пункте 12.3.4 настоящего Договора.

13.2. При прекращении действия настоящего Договора: (i) Покупатель прекратит любое дальнейшее использование Программного обеспечения, однако права на использование Программного обеспечения (бессрочные лицензии, предоставляемые в соответствии с п.9.2.), которые уже полностью оплачены Покупателем, остаются у Покупателя в соответствии с условиями лицензирования, установленными в п.9.2; (ii) Заказы или части настоящего Договора, которые остаются невыполненными на дату прекращения действия Договора, могут быть отменены Продавцом по его усмотрению; и (iii) Покупатель незамедлительно вернет Продавцу всю Конфиденциальную информацию Продавца и/или права на интеллектуальную собственность и все её копии.

13.3. Следующие Статьи настоящего Договора сохранят свое действие. Несмотря на преждевременное прекращение действия Договора или истечение его срока действия: 1, 5.5, 8.2, 9.1, 12, 13.3, 14 и 15-19.


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе.

14.Конфиденциальность


14.1. Стороны обязуются не разглашать третьим сторонам (за исключением передачи Покупателем информации своим аффилированным компаниям) и не использовать в иных целях, кроме как для надлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору, любую информацию, полученную от другой Стороны («Предоставившей Стороны») в соответствии, или касательно, настоящего Договора, без письменного на то соглашения Предоставившей Стороны, за исключением информации, которая:


a) была получена получившей ее Стороной до получения ее на основании настоящего Договора;


б) являлась общедоступной на момент ее разглашения или позднее стала частью общедоступной информации без нарушения договорных обязательств по обеспечению конфиденциальности; 


в) была независимо разработана персоналом получившей ее Стороны, не имеющим доступа к такой информации.


Несмотря на вышесказанное, Получившая Сторона имеет право раскрывать информацию, если такое разглашение необходимо в соответствии с требованиями действующего законодательства при условии, что Получившая ее Сторона приложит все возможные усилия, чтобы незамедлительно уведомить об этом Предоставившую Сторону, и приложит разумные усилия с целью защитить информацию в связи с ее разглашением.


14.2. Стороны обязуются ограничить доступ к Информации сотрудников, за исключением тех, кому такой доступ необходим на разумном основании для надлежащего исполнения настоящего Договора.


14.3. Данные положения о конфиденциальности действуют в течение всего срока действия настоящего Договора и в течение 3 (трех) лет с даты истечения срока действия (расторжения) Договора.

15.ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

15.1. Продавец обязан за свой счет провести официальный процесс сертификации Системы в аккредитованных органах или лабораториях Армении и предоставить Покупателю полученный сертификат.


15.2. На основании предварительного письменного согласия другой Стороны, каждый из Сторон имеет право переуступать часть своих обязанностей, предусмотренные настоящим Договором, назначенным субподрядчикам.


15.3. В случае передачи исполнения части своих обязательств субподрядчикам, Поставщик будет нести полную ответственность за надлежащие выполнение этими субподрядчиками всех сроков и условий настоящего Договора.


15.4 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без предварительного письменного согласия Покупателя.


15.5 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) Ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


16.  ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И АРБИТРАЖ


16.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора, должны быть разрешены в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.


16.2. Стороны договорились разрешать любые споры, возникающие вследствие или в связи с исполнением настоящего Договора, путем переговоров.


16.3. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Язык арбитражного разбирательства: Русский. 

Место арбитражного разбирательства будет в г.Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон. Расходы Арбитража несет проигравшая Сторона если иное не решено арбитражной комиссией.

17.ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ


17.1.
Ни одна из Сторон не несет ответственность за убытки, урон или ущерб, вызванные или связанные с действиями и/или бездействием другой Стороны, ее сотрудников или агентов.

17.2. Настоящим Стороны соглашаются с тем, что они являются независимыми договаривающимися сторонами. Настоящей Договор не должен толковаться, как устанавливающий или имеющий своим результатом партнерство или совместное предприятие с участием Сторон настоящего Договора, а также как делающий одну из Сторон агентом другой Стороны.

17.3.
Официальные уведомления, запросы, требования и другие сообщения, разрешенные или необходимые по настоящему Договору, должны быть выполнены в письменной форме, должны иметь ясный смысл, доставлены Получающей Стороне лично, посланы по факсу, с получением подтверждения по телефону, или отправлены авиапочтой, с получением расписки в получении по указанному ниже адресу или по другому адресу, предварительно указанному Стороной для таких целей.

17.4. Любые и все уведомления и информация, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по почте или по факсу по следующим адресам и контактным лицам:


Поставщик: ……………

Имя: …………


Адрес: ……………


Тел.: +……………..


e-mail: ………….

Покупатель:


………………..


Телефон:    +37410 …………   


E-mail:  ………………

Адрес: Республика Армения, 0014, Ереван, ул. Агароняна 2


17.5.
Если какое-либо положение настоящего Договора является недействительным в соответствии с любым применимым правом, такое положение будет недействительным в той степени, в которой оно является правонарушающим, не делая  недействительными другие положения настоящего Договора.


17.6.
В случае если любое положение Приложений к настоящему Договору будет сочтено противоречащим положениям настоящего Договора, превалирующими будут являться положения настоящего Договора.

17.7.
Любая неспособность какой-либо из  Сторон обеспечить строгое соблюдение другой Стороной любого положения настоящего Договора не  является отказом от права добиваться в последующем исполнения такого положения или любых иных положений настоящего Договора. 


17.8. Каждая Сторона сама несет расходы (включая гонорары юристов), возникшие в связи со Статьей 15.2.


17.9.
Форс-мажор: Ни одна из Сторон не несет ответственности в соответствии с настоящим Договором за ущерб, возникший из-за ее неспособности выполнить свои обязательства по настоящему Договору, если такая неспособность явилась результатом обстоятельств непреодолимой силы, находящихся вне контроля Стороны, не выполнившей свои обязательства.


В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы Сторона, которая не в состоянии выполнить свои обязательства, обязана не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента наступления форс-мажорных обстоятельств в письменной форме уведомить другую Сторону о возникновении таких обстоятельств. 


Факты, изложенные в уведомлении, должны быть письменно подтверждены соответствующим уполномоченным органом или организацией.


Если форс-мажорные обстоятельства продолжаются более 2-х месяцев, каждая Сторона имеет право расторгнуть Соглашение в отношении невыполненной части Соглашения в одностороннем внесудебном порядке.


Соответствующее письменное уведомление о расторжении направляется другой Стороне и вступает в силу со дня его получения другой Стороной. При этом Стороны в кратчайшие сроки производят взаиморасчеты по фактически поставленному и принятому Оборудованию, / оказанным Услугам.


Не извещение либо несвоевременное извещение (выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.

17.10.
Никакие изменения настоящего Договора не будут иметь силу, если они не выполнены в письменной форме и не подписаны полномочным представителем каждой Стороны.

17.11
Настоящий Договор составлен на английском и русском языках в 2-х (двух) экземплярах, тексты которых имеют одинаковую юридическую силу: один из которых находится у Покупателя, второй – у Поставщика. Приложение No 1 и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) являются неотъемлемой частью настоящего Договора. В случае разногласий русский текст Договора преобладает.

18. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза

18.1. В соответствии со статьей 6.14. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортное Оборудование.


18.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Оборудования, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Оборудования, соответствия Оборудования техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Оборудование, упаковке Оборудования и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Оборудование, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


18.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.18.1 и/или 18.2. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Оборудования в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Оборудования и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Оборудования для внутреннего потребления.

18.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Оборудования для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.

18.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Оборудованию.

18.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Оборудование ввезено и задекларировано как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Оборудования, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в одное Оборудование - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.

19. АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ


Поставщик:  

Адрес:


..............


Банковские данные:


...........

Покупатель: ЗАО «АрменТел»


Адрес:


Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Банковские реквизиты:


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)


В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящее Договор в день, дата которого приведена ниже.

Покупатель


ЗАО «АрменТел»

Кем: А.Пятахин

Подпись

Должность: Генеральный директор

Поставщик


Кем:  ........


Подпись

Должность:







Appendix No.1 to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2015

Приложение No.1

к Договору No.ARM-C   _____ от_______2015

		No

		Партномер / Part number

		Наименование модели / Model name

		Кол-во/Qty

(pcs/


шт.)




		Спецификация модели / Model specification

		Цена за единицу (Долларов США) /


Unit Price

(USD) DAP Yerevan




		Общая Сумма


(Долларов США)


Total Price

(USD) DAP


Yerevan 



		1.

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		Установка Оборудования/Equipment installation

		

		

		

		



		

		Total Price/ Общая Сумма

		





		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


..........................

General Director/ Генеральный директор


..................

Signature/Подпись:


 _____________________








Appendix No.2 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2015

Приложение No.2___”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No.ARM-C   _____ от_______2015

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the VENDOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the SUPPLIER's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means SUPPLIER’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) SUPPLIER, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) SUPPLIER and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither SUPPLIER, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, SUPPLIER represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of SUPPLIER is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  SUPPLIER further represents and warrants that no Government Official has control over SUPPLIER and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) SUPPLIER declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


SUPPLIER agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, SUPPLIER declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) SUPPLIER commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) SUPPLIER shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the SUPPLIER which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) SUPPLIER shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) SUPPLIER shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the SUPPLIER who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) SUPPLIER shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the SUPPLIER’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the SUPPLIER shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








Приложение № 3


Основные требования по охране труда 


Поставщик обязан обеспечить соблюдение законодательных и нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, пожарной безопасности, электробезопасности при выполнении  работ, предусмотренных Договором. 


Поставщик обязан обеспечить безопасные условия труда для своих работников и несет ответственность за соблюдения ими требований по охране труда и правил техники безопасности.  Поставщик обязан привлекать к выполнению работ квалифицированный персонал, прошедший обучение по охране труда. 

Поставщик несет ответственность перед государственными (контролирующими) органами за нарушение на строительно-ремонтных объектах законодательных норм, правил в области охраны труда и пожарной безопасности работниками Поставщика. 


До начала работ на строительно-ремонтном участке Поставщик должен представить Заказчику копию приказа «О назначении лица,  ответственного за охрану труда на строительно-ремонтном участке»;  Работники Поставщика должны пройти инструктаж по охране труда о возможных факторах риска на строительно-ремонтном участке. Руководитель Поставщика обязан обеспечить присутствие на  инструктаже всех своих работников. Поставщик обязан обеспечить искусственное освещение места производства работ. Проводка и источники питания  для обеспечения такого освещения должны соответствовать стандартам безопасности и полностью исключать возможность несчастных случаев. Поставщик обязан обеспечить установку и поддержание в исправном состоянии заграждений, знаков безопасности, средств защиты, для предотвращения несчастных случаев в процессе производства работ.  


Поставщик обязан непрерывно контролировать процесс производства работ, незамедлительно принимать все меры предосторожности для предотвращения аварийных ситуаций, в которых существует риск получения травм людьми. 


Поставщик обязан ознакомить персонал, перед выходом на объект, с режимом работы на строительно-ремонтном участке. Поставщик обязан обеспечить неукоснительное соблюдение правил внутреннего распорядка и пропускного режима на объекте своими работниками. 


Поставщик обязан содержать в чистоте участок производства работ. После окончания работ убрать механизмы, инструменты, оборудование, подмости, неиспользованные материалы, и обеспечить чистое  и безопасное состояние места производства работ. 


		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








Appendix No.4 ”Warranty support services”


to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2015


Приложение No.4_”Услуги по гарантийной поддержки”


к Договору No.ARM-C   _____ от_______2015

		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








�Налоговый пункт включается если в рамках договора поставляются также ПО, Лицензии, Услуги. 



При поставках ПО, Лицензий применяется налог на прибыль не-резидента  по ставки 10% согласно Законодательству РА, а при оказания Услуг применяется налог на прибыль не резидента по ставки 20% согласно Законодательству РА. 



 При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции поставщика  и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: положения данной Конвенции,



 положения налогового законодательство РА. Данный пункт может быть  редактирован налоговым менеджером АрменТел. 
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		ДОГОВОР No ARM-C

“_____” “_______” 2015                          Ереван

ЗАО “АрменТел”


РА, Ереван, 0014, ул.Агароняна 2,


именуемое в дальнейшем “Покупатель”,


с одной стороны,


и


……………………

РА, ……………..

именуемое в дальнейшем “Поставщик”,


с другой стороны,


заключили настоящий Договор о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


Поставщик обязуется поставить и установить на территории(ях)  указанного Покупателем, ………………….  (в дальнейшем “Товар”) согласно условиям настоящего Договора, а Покупатель обязуется принять Товар и выполненные работы и  оплатить.

2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:

а) вовремя произвести выплаты за поставленный и установленный Товар согласно условиям Договора.

б) после доставки Товара и завершения Поставщиком работ по установке Товара  в течение 10 (десяти) рабочих дней подписать Акт Приемки Товара, или письменно уведомить Поставщика об отклоненияx количества, комплектности, а также качества, формы и дизайна товара, указанныx в настоящем Договоре, потребовав замены этиx товаров, а при невозможности - возвращения товара.  

Дата приемки будет отложена до устранения всеx недостатков Поставщиком за свой счет. 


2.2 Поставщик обязан:

а) доставить и своими средствами установить Товар в сроки, указанные в Договоре, и в месте, указанном Покупателем

б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx количества, качества и спецификаций Товара, не позднее 5 (пяти) рабочих дней за свой счет  заменить Товар, а при невозможности, принять Товар обратно  и вернуть сумму, выплаченную за него;


в) не позднее 3 (трех) календарных дней после получения информации от Покупателя, за свой счет  устранить все дефекты (недостатки) выявленные в xоде приемки работ по установке Товара;

г) поставить Товар соответствующих к Спецификациям, указанным в Приложении No 1 настоящего Договора. 

д) выполнить работы по установки надлежащем качестве и в сроках предусмотренных в настоящем Договоре. 

д) за свой счет осуществить сертификацию Товаров и предоставить Покупателю Сертификаты  Соответствия вместе с Товаром если согласно законодательству РА требуется сертификация Товаров.  

е) соблюдать контрольно-пропускной режим Покупателя установленного на территории Покупателя, а также внутренним распорядкам действующих на территории где устанавливается Товар.

ё) соблюдать нормы и требования охраны труда, и при их нарушении несет ответственность согласно Законодательству РА. Основные требования охраны труда указанны в Приложении No 3 настоящего Договора;


ж) осуществить гарантийную техническую поддержку Товара согласно пункту 10.2.1 настоящего Договора;


з) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 


3. УСЛОВИЯ И СРОКИ ДОСТАВКИ ТОВАРА И УСТАНОВОЧНЫХ РАБОТ

3.1. Доставка и установка Товара Поставщиком на территории    Покупателя, должна  осуществляться за счет Поставщика и его транспортными средствами в течение …………….. дней со дня подписания настоящего Договора Сторонами.

3.2. В случае поставки импортного Товара Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного Союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.


3.3. В случае обнаружения в документах, указанных в статье 3.2 настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Покупателю исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.


4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ, ЦЕНА 

ДОГОВОРА

4.1. Общая сумма Договора составляет:                   …………… драм плюс 20% НДС…….драм итого………драм.

4.2.    Покупатель осуществит оплату  в течение ………………. дней после поставки Товара, завершения Поставщиком работ по установке Товара и с момента двустороннего подписания  соответствующего Акта о приеме-сдаче.  

4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем - Дата оплаты). 


5. УПАКОВКА, СПЕЦИФИКАЦИИ


5.1. Поставщик обязан упаковать Товар должным образом, обеспечив сохранность во время транспортировки и xранение на складаx в течении разумного времени.  


5.2. Соответствие упаковки Товара, а также внешний вид Товара должны быть осмотрены Покупателем в момент приема-сдачи Товара. В случае обнаружения Покупателем в момент приема-сдачи повреждения Товара  из-за несоответствующей упаковки, Поставщик обязан заменить дефективный. 

5.3 Товары должны соответствовать Спецификациям указанные в Приложении No 1 настоящего Договора.

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


6.1.1. В случае задержки Поставщиком поставки и установки Товара Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного/не установленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного/не установленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного/не установленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного/не установленного Товара. 


6.1.2 Если Товар не прошел Приемку по результатам Приемочного тестирования, Покупатель может применить пени в отношении Поставщика за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки Товара по ставке 0,2% от цены(включая НДС)  не приянтого Товара за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены(включая НДС) такого Товара.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

6.1.3 Порядок применении штрафов Покупателем


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 

6.2 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


6.3. Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору. 

6.4 В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 11.4 и/или 11.5, и/или 11.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерские услуги, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.

6.5. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 11.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Республики Армения). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 6.1.1.


6.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от Цены Договора (включая НДС) из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках Договора. В данном случае положения статьи 6.1. настоящего Договора не применяются.  


b)  нарушение гарантий указанных в статьях 11.4 -  11.8 настоящего Договора.


c)  существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости (включая НДС) Товара ненадлежащего качества. Размер штрафа удерживается из денежных средств подлежащих оплате Поставщику согласно пункту 6.1.1 настоящего Договора.


d)  отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статье 3.2 настоящего Договора.


e)  невыполнения Поставщиком указанных в статьях 11.2 – 11.4. обязательств.


f)  получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


g) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.


h) нарушение обязательств, указанных в статье 2.2е) настоящего Договора. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения Договора в соответствии с данным подпунктом.


6.7. Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором. 


7. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


7.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


7.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 7.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


7.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 7.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


7.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.

8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ


Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и/либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.

Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

9. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права

Поставщик гарантирует, что поставляемые Товары и любые иные объекты интеллектуальной собственности относительно поставляемых Товаров в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


10.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

10.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему договору.


10.2 Гарантийный период на Товар составляет …………..года и начинается со дня двустороннего            подписания соответствующего Акта о приеме-сдаче.

Поставщик обязуется за  свой счет отремонтировать или заменить Товар или его составную часть в рамках гарантийного срока. Срок замены или ремонта поврежденного Товара не должен превышать двухнедельный срок после получения Покупателем соответствующего письменного уведомления. 

10.2.1 Поставщик также обязуется осуществить гарантийную техническую поддержку установленного Товара. Срок гарантийной технической поддержки составляет ....... года со дня двустороннего            подписания соответствующего Акта о приеме-сдаче. Гарантиная техническая поддержка включает следующие работы:

……….

10.3 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона допустила существенное нарушение Договора и не устранила нарушение в течение 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления другой стороны. Существенным нарушением Договора являются включая но не ограничиваясь:


· Ненадлежащее выполнения Поставщиком работ предусмотренных в настоящем Договоре;


· Просрочка сроков поставки и установки Товаров Поставщиком более 10-и дней;

· Нарушения пунктов 2.2, 5.3 Договора;

· Отклонений от Спецификаций Товара;

· Нарушение Поставщиком требований указанных в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора;


· Нарушение Поставщиком требований указанных в Приложении No 3 (Основные требования по охране труда) настоящего Договора;


· Просрочка платежных обязательств более 45-и дней. 


В этом случае, Сторона надлежаще выполняющая свои обязательства по Договору, вправе после истечения выше указанного 30-и дневного срока односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно информирую об этом другой Стороне.  Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.

10.3.1 В случае нарушения срока поставки Товара, указанного в настоящем договоре, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих Товаров. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право одностороннем внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор и отказаться от доставки и оплаты Товара по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении расторгнуть договор.  По согласию Покупателя срок поставки Товара может быть изменен. Изменение срока поставки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


10.3.2. Договор может быть также односторонне внесудебном порядке расторгнут Покупателем при случаях указанных в пункте 6.6 настоящего Договора. 

10.3.3 Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


10.4 Настоящий Договор составлен в двуx экземпляраx на армянском и русском языкаx, в случае разногласий Армянский текст Договора преобладает. 

10.5 Приложение 1, Приложение 2 (Анти коррупционная оговорка) и Приложение 3 (Основные требования охраны труда) прилагаются к настоящему Договору и являются неотъемлемой частью Договора.

10.6 Арбитраж: Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


10.7 
Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью Договора и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.

10.8 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


10.9. Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.

11. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


11.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


11.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Товар к Покупателю Товар находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с требованиями соответствующих правовых актов.


11.3 Комплектность и качество Товара соответствуют настоящему Договору и документации производителя.


11.4. Товар не ограничен в обороте.


11.5 При ввозе импортного Товара на территорию Республики Армения в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством РА формальности.


11.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с ТД, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Товара, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


11.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы соответствующего компетентного органа и подписаны уполномоченными лицами.


11.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Товаре, упаковке Товара, сопроводительных документах к Товару подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Товаром.


12. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Республики Армения

121. В соответствии со статьей 3.2 настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемый импортный Товар.


12.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Товара, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Товара, соответствия Товара техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Товаре, упаковке Товара и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РА при ввозе или введении в оборот Товара, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


12.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.12.1 и/или 12.2. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Товара в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Товара и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Товара для внутреннего потребления.


12.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Товара для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


12.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Товару.


12.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Товар ввезен и задекларирован как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Товары, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в один Товар - если только изменениями действующего законодательства РА, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.


12.7. Обязательства Сторон, указанные в Разделе 12. настоящего Договора, не прекращаются после прекращения действия настоящего Договора.

13. Оговорка о неаффилированности

13.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН


Покупатель/ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “АмериаБанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный директор

А.Пятахин

  Поставщик

Директор


………………..
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ÐÐ, ºñ¨³Ý, 0014, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2,


³ÛëáõÑ»ïª §¶Ýáñ¹¦, 


ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨


§………..¦ 

ÐÐ……………

³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, 



ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, Õ»Ï³í³ñí»Éáí Çñ»Ýó Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ ¨ ¶Ýáñ¹Ç  Ýß³Í ï³ñ³ÍùáõÙ(Ý»ñáõÙ) ï»Õ³¹ñáõÙ  ¿ ……………. Áëï ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, ³ÛëáõÑ»ï §²åñ³Ýù¦, ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ áõ Ï³ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙ ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ¨ ï»Õ³¹ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ:


µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó ¨ ¹ñ³Ýó ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý  ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ ³í³ñï»Éáõó  Ñ»ïá 10 (ï³ëÁ) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëï³óí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í áñ³ÏÇ, Ó¨Ç, ¹Ç½³ÛÝÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:


2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ¨ Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí ï»Õ³Ï³Û»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ ¨ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ýßí³Í í³ÛñáõÙ,


 µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ, Ù³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 5 /ÑÇÝ·/  ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ²åñ³ÝùÁ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ ¨ í»ñ³¹³ñÓÝ»É ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ: 


·) Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (ß»ÕáõÙÝ»ñÁ)` ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 3 /»ñ»ù/ ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ.

¹) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ²åñ³Ýù,

») ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É å³ïß³× áñ³Ïáí áõ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ.

») Çñ Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïýÇÏ³óáõÙÁ áõ  ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ¶Ýáñ¹ÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ²åñ³ÝùÇ Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý ë»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñÁ` »Ã» ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙ. 


½) Ñ»ï¨»É ¶Ýáñ¹Ç ï³ñ³ÍùáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í ¶Ýáñ¹Ç ³Ýó³·ñ³ÛÇÝ é»ÅÇÙÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ áõ ï³ñ³ÍùáõÙ (áñï»Õ ï»Õ³Ï³ÛíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÁ) ·áñÍáÕ Ý»ñùÇÝ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·»ñÇÝ. 

¿) å³Ñå³Ý»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñÝ áõ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, ¨ Ïñ»É ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ` ¹ñ³Ýó Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ: ²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ýßí³Í ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ.


Á) Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.2.1 Ï»ïÇ.

Ã) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 


3. ²äð²ÜøÜºðÆ Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü ºì îºÔ²¸ðØ²Ü ²ÞÊ²î²ÜøÜºðÆ ä²ÚØ²ÜÜºðÜ àô Ä²ØÎºîÜºðÀ

3.1. ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ¨ ï»Õ³¹ñáõÙÁ ¶Ýáñ¹Ç ï³ñ³ÍùáõÙ  å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»Ý Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ ¨ Ýñ³ ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó ……………. ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

3.2 Ü»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³ßÇí ³å³ñ³Ýù³·ñÇÝ ÏóáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ïß³× í³í»ñ³óí³Í ¿ç»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` ØÐ), áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý é»ÅÇÙáí ²åñ³ÝùÇ µ³óÃáÕáõÙÁ: Ø³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ å³ñï³¹Çñ Ï³ñ·áí å»ïù ¿ ³ñï³óáÉí³Í ÉÇÝ»Ý Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÁ. 31 §µ»éÇ ï»Õ»ñÇ ù³Ý³ÏÝ áõ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ¦, 32 §²åñ³Ýù¦, 34 §Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ Ïá¹Á¦: ²åñ³ÝùÇ ³ñïÇÏáõÉÝ áõ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³ÏÁ ãå»ïù ¿ Ñ³Ï³ë»Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í ³ñïÇÏáõÉÇÝ áõ ù³Ý³ÏÇÝ: 


3.3. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áñ¨¿ ëË³ÉÝ»ñÇ, å³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í»ñ³¹³ñÓÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõÕÕáõÙÝ»ñ ÙïóÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áõ ë»ÕÙ Å³ÙÏ»ïáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³Ýó»É ßïÏí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ` Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ùë³ÃíÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ùµ:


4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ, ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ


4.1. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ………… ¹ñ³Ù ·áõÙ³ñ³Í 20% ²²Ð……..¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁ…………….¹ñ³Ù:

4.2. ¶Ýáñ¹Á í×³ñáõÙÁ ÏÏ³ï³ñÇ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó, ¹ñ³Ýó ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý  ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ ³í³ñï»Éáõó ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõ å³ÑÇó ……………… ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

4.3 ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):

5. ö²ÂºÂ²ìàðàôØ, Ø²êÜ²¶ðºð


5.1. Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ÷³Ã»Ã³íáñÇ ³ÛÝå»ë, áñ ³å³ÑáíÇ í»ñçÇÝÇë å³Ñå³ÝáõÃÛáõÝÁ ÷áË³¹ñÙ³Ý ¨ áÕç³ÙÇï Å³ÙÏ»ïáõÙ å³Ñ»ëïÝ»ñáõÙ å³Ñå³ÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 


5.2. ²åñ³ÝùÇ å³ïß³× ÷³Ã»Ã³íáñáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ²åñ³ÝùÇ ³ñï³ùÇÝ ï»ëùÁ å»ïù ¿ ½ÝÝíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ²åñ³ÝùÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý å³ÑÇÝ: ºÃ» ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý å³ÑÇÝ ¶Ýáñ¹Á Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÇ íÝ³ëí³Íù, áñÝ ³é³ç³ó»É ¿ ëË³É ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýù: 

5.3 ²åñ³ÝùÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ:


6. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


6.1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý áõ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð)  25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):

6.1.2. ºÃ» ²åñ³ÝùÁ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É, ³å³ ¶Ýáñ¹Á Ï»ï³ÝóÇ áÕç Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ëïáñ¨ Ýßí³Í Ï³ñ·áí.

îáõÛÅÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÀÝ¹áõÝÙ³Ý ûñí³ÝÇó ÙÇÝã¨ ²åñ³ÝùÇ ÷³ëï³óÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ` ãÁÝ¹áõÝí³Í ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` ÙÇÝã¨ ³Û¹ ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á:

îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

6.1.3 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·

¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


6.2 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

6.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.4 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.4 ¨/Ï³Ù 11.5 ¨/Ï³Ù 11.6 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ Ñ³ïáõó»É ³Û¹ Ë³ËïáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¶Ýáñ¹ÇÝ å³ï×³éí³Í Í³Ëë»ñÁ` Ù³ùë³ÛÇÝ í×³ñÝ»ñ (³Û¹ ÃíáõÙ` ²²Ð), µñáù»ñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, áñáÝù ¶Ýáñ¹Á í×³ñ»É ¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïáõ·³ÝùÝ»ñÁ` »Ã» ³Û¹åÇëù í×³ñí»É »Ý ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýçáí:


6.5. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` 10% (ï³ë ïáÏáëÇ) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùÇ Ñ³Ù³ñ (Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇ³íáñ ²åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇó, áñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ÛïÝ³µ»ñí»É »Ý ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ áõ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ÙÇç¨): ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáõ ·³ÝÓÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÁ å³Ñ»É ïáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1.1 Ï»ïÇ:


6.6. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó, ¨/Ï³Ù ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³ïáõóáõÙ` »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ: ¾³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ.


³) Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ áñ¨Çó» å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 30(»ñ»ëáõÝ) ûñí³ÝÇó ³í»ÉÇ Ë³ËïáõÙÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý í×³ñÙ³Ý ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó: ²Û¹ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ:


µ) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.4-Çó - 11.8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ.


·) ²åñ³ÝùÇ áñ³ÏÇÝ (ãí»ñ³óíáÕ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, ³ÛÝåÇëÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, áñáÝù ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³óí»É ³é³Ýó ³ÝÑ³Ù³ã³÷ Í³Ëë»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï Í³Ëë»Éáõ, Ï³Ù ¿É »Ã» ¹ñ³Ýù Ñ³ÛïÝ³µ»ñíáõÙ »Ý ÏñÏÇÝ ³Ý·³Ù Ï³Ù í»ñ³óáõÙÇó Ñ»ï ÝáñÇó »Ý Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë, ¨ ³ÛÉ ¿³Ï³Ý Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ), ù³Ý³ÏÇÝ, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ëáñïÇÙ»ÝïÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí: îáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ å³ÑíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1.1 Ï»ïÇ:  


¹) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í áñ¨¿ ÷³ëï³ÃáõÕÃ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõó Ññ³Å³ñáõÙÁ.


») Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.2 - 11.4 Ï»ï»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ:  


½) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙ ãÇ ³ñí»É Ï³Ù ²åñ³ÝùÁ µ³ó ¿ ÃáÕÝí»É å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý` ¹ñ³ û·ï³·áñÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí. 


¿) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Ù³ùë³ÛÇÝ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃáõÛÉ »Ý ïñí»É Ë³ËïáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý·»óÝ»É ³ñ·»É³ÝùÇ Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý, áñáÝù Ï³½¹»Ý ²åñ³ÝùÝ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý íñ³. 


Á) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 ½) »ÝÃ³Ï»ïÇ Ë³ËïáõÙÁ: ÎáÕÙ»ñÁ Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇÝ ã»Ý Ñ³ïáõóáõÙ ëáõÛÝ »ÝÃ³Ï»ïÇ ÑÇÙùáí ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ å³ï×³éí³Í íÝ³ëÝ»ñÁ: 


6.7 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ µ³ó ÃáÕÝí³Í û·áõïÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:

7.üàðê-Ø²Äàð


7.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


7.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


7.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


7.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


7.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:


8. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:

ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý  ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï¨ §Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ¦), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñÇßË»Ý ëáõÛÝ Ðá¹í³ÍÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å:

9. Øï³íáñ ê»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÁ:


10. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


10.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


10.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ  ……….. ï³ñÇ ¿ ¨ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ  í»ñ³Ýáñá·»É Ï³Ù ÷áË³ñÇÝ»É ·áñÍ³ñ³Ý³ÛÇÝ íÝ³ëí³Íùáí ²åñ³ÝùÁ Ï³Ù Ýñ³ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ëÁª »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ: ìÝ³ëí³Í ²åñ³ÝùÇ Ï³Ù Ýñ³ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ëÇ ÷áË³ñÇÝÙ³Ý Ï³Ù í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá 2 (»ñÏáõ) ß³µ³ÃÁ£

10.2.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ï³ï³ñ»É Ý³¨ ï»Õ³Ï³Ûí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙ: ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ....... ï³ñÇ ¿` ëÏë³Í Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó:

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ`

………….

10.3 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ áõ ãÇ í»ñ³óñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í.


· Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ.


· ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý áõ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ 10 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó.

· ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2, 5.3 Ï»ï»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ.

· ²åñ³ÝùÇ Ø³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÁ.

· ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó.


· ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ         (²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñ) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó.


· í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 45 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ: 


 ²Û¹ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï³ï³ñáÕ ÎáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ í»ñÁ Ýßí³Í »ñ»ëáõÝ ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·Çñ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:


10.3.1 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:

10.3.2 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÑÇÙù»ñáí: 

10.3.3 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15(ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


10.4 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 


10.5 Ð³í»Éí³Í 1-Á, Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ¨ Ð³í»Éí³Í 3-Á (²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñ) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:

10.6 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

10.7 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ ¨ áõÅÇ Ù»ç »Ý ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ¹ñ³Ý Ï³ï³ñí³Í »Ý ·ñ³íáñ, ëïáñ³·ñí³Í áõ ÏÝùí³Í »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:


10.8. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


10.9 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

11. Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 


11.1. Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:


11.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ³ÝóÝ»Éáõ å³ÑÁ ²åñ³ÝùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ýáñ, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ï³Ù ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûµ»Ïï, ·ñ³íÇ ï³Ï ã¿, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûµ»Ïï, áñáÝù Ýß³Ý³Ï»É »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 


11.3. ²åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛáõÝÝ áõ áñ³ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ ³ñï³¹ñáÕÇ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ:


11.4 ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ã¿:


11.5. ²åñ³ÝùÁ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï áÕç Í³í³Éáí ÙáõÍí»É »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï  í×³ñÝ»ñÝ áõ ïáõñù»ñÁ, ¨ ³ñí»É »Ý µáÉáñ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 


11.6. Ø³ï³Ï³ñÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ` µ³ó³éí³Í »Ý ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ù³Ý³ÏÇ, ³ñïÇÏáõÉÝ»ñÇ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ç¹»ÝïÇýÇÏ³óÇáÝ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉÝÇ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


11.7 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³ÝóíáÕ µáÉáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý å³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÏÇñ³é»ÉÇ Çñ³íáõÝùÇÝ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ (áñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ) ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ áõ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ ëïáñ³·ñí³Í »Ý Çñ³í³ëáõ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó:


11.8 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ, ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý í³ÛñÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ²åñ³ÝùÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ²åñ³ÝùÇ, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý íñ³, ²åñ³ÝùÝ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ:


12. Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ²åñ³ÝùÇ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÙ


12.1. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ññÇ 3.2 Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ý»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»ÝÝ»ñÁ:


12.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ñóáõÙÁ, áñÝ áõÕ³ñÏí»É ¿ ·ñ³íáñ Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëïáí, ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ³ÛÉ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ å³ï×»Ý»ñÁ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ µáÉáñ Ù³ùë³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñí³Í ÉÇÝ»ÉÁ, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»Ý»ñáí, ²åñ³ÝùÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñÁ Ñ³ëï³ïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í Ù³ùë³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ×ßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³í×³ñÝ»ñÇ ÙáõÍáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, ³ñ·»ÉùÝ»ñÇ áõ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³ÛÇÝ-ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ùµ, ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ³åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ ²åñ³ÝùÇ íñ³, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý áõ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ íñ³, ¨ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ï³åí³Í ²åñ³ÝùÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ»ï, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý å³Ñ³Ýçí»É Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 


12.3. ºÃ» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 12.1 ¨/Ï³Ù 12.2 Ï»ï»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ³å³ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ ëïáõ·áõÙÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ Ñ³ñóÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»ÝÁ, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý ³í³ñïÁ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ïÝûñÇÝáõÙáí áõ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ²åñ³ÝùÇ ûñÇÝ³Ï³Ý µ³óÃáÕáõÙÁ: 

12.4. ¶Ýáñ¹Ç Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ÏáõÕ³ñÏÇ Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙ` å³Ñ³ÝçíáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áõ å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»Ý Ïïñ³Ù³¹ñÇ ¶Ýáñ¹ÇÝ: 


12.5 Ð³ñóÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ïñ³Ù³¹ñ»É ³Ù÷á÷ ý³ÛÉ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ` Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áÕç ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í:  


12.6 Æñ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ áõ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ÝßáõÙÁ ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ã» ²åñ³ÝùÁ Ý»ñÙáõÍí»É áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí»É ¿ áñå»ë Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, ¨ í³×³éí»É Ù³ë-Ù³ë Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ` ³é³ÝÓÇÝ ³é³ÝÓÇÝ Ý»ñÙáõÍí³Í áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ ï³ñµ»ñ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáí, Ñ³í³ùí»É »Ý áñå»ë Ù»Ï ²åñ³Ýù` »Ã» ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñáõÙÇó Ñ»ïá ÐÐ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ Éñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Ï³ñ· ãÇ ë³ÑÙ³ÝíÇ: 

12.7. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙÇó Ñ»ïá ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 12. Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÎáÕÙ»ñÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý ¹³¹³ñáõÙ:

13. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.

13.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  

11.ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ

¶Ýáñ¹ª§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2


§²Ù»ñÇ³´³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý` 


².äÛ³ï³ËÇÝ

Ø³ï³Ï³ñ³ñª


îÝûñ»Ýª


…………………





Ð²ìºÈì²Ì 1/ ПРИЛОЖЕНИЕ 1


		№

		Наименование Товара/  ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ

		Кол-во/


ø³Ý³Ï




		²ñï³¹ñáÕ/


Производите-ль

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí 


Цена за единицу


(Армянскиx Драмов)

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ


(ÐÐ ¹ñ³Ù)


Общая сумма

(Армянскиx Драмов)



		1

		.......Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ áõ ï»Õ³¹ñáõÙ/поставка и установка

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ/Итого:

		

		

		

		



		

		20% НДС/²²Ð

		

		

		

		



		

		ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿`

Подлежит оплате:

		

		

		

		





		¶Ýáñ¹/Покупатель


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик

………………………

/ ……………………… 

  îÝûñ»Ý/ Директор

…………………..







Приложение No. 2 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C _____ от_______2015

No.ARM-C _____ առ_______ 2015 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.2  հավելված

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.



		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:



		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;

(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.




		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն խզել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:





		¶Ýáñ¹/Покупатель

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.............................

îÝûñ»Ý/Директор 

........................







Ð³í»Éí³Í 3

²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ

ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, ¿É»Ïïñ³³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ûñ»Ýë¹Çñ ¨ ÝáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý· å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ¨ å³ï³ëË³Ý³ïáõ ¿ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¨ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ ÁÝ¹·ñÏ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áñ³Ï³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ ³ÝÓÝ³Ï³½Ù, áñÁ ³Ýó»É ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý áõëáõóáõÙ:  Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ÏñáõÙ å»ï³Ï³Ý/ÑëÏáÕ/ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ³éç¨ ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ûµÛ»ÏïÝ»ñáõÙ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ³í³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇ ¨ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ¨ Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ:  ÞÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÝ ëÏë»Éáõó ³é³ç Î³ï³ñáÕÁ å»ïù ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝÇ §ÞÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïáõ ³ÝÓ Ýß³Ý³Ï»Éáõ Ù³ëÇÝ¦ Ññ³Ù³ÝÇ å³ï×»Ý:  Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ³ßË³ïáÕÝ»ñÁ  å»ïù ¿ ³ÝóÝ»Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ññ³Ñ³Ý·³íáñáõÙ`  ÑÝ³ñ³íáñ éÇëÏÇ ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ï»Õ³Ù³ëÇ ³ñÑ»ëï³Ï³Ý Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÁ: Üßí³Í Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáÕ  ëÝáõóÙ³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ  ¨ É³ñ³ÝóáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ ¨ ÉÇáíÇÝ µ³ó³é»Ý ¹Åµ³Ëï ¹»åù»ñÁ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ó³ÝÏ³å³ïáõÙÝ»ñÇ, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý  Ýß³ÝÝ»ñÇ å³ßïå³ÝÇã ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ  ¹Åµ³Ëï ¹»åù»ñÁ Ï³ÝË³ñ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ:

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ Ùßï³å»ë í»ñ³ÑëÏ»É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¨  ³ÝÑ³å³Õ ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»É Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ íï³Ý· Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ  íÃ³ñ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ï³ÝË³ñ·»ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

ØÇÝã ³ßË³ï³ÝùÇ ³ÝóÝ»ÉÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇÝ Í³ÝáÃ³óÝ»É ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ ûñ³Ï³ñ·ÇÝ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ûµÛ»ÏïáõÙ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñùÇÝ Ï³ñ·³å³Ñ³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ ³Ýó³·ñ³ÛÇÝ é»ÅÇÙÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ:  Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É Ù³ùñáõÃÛáõÝ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ:  ²ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³í³ù»É ·áñÍÇùÝ»ñÁ ¨ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ, Å³Ù³Ý³Ï³íáñ Ñ³ñÃ³ÏÝ»ñÁ, ãû·ï³·áñÍí³Í ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ ³å³Ñáí»É ï»Õ³Ù³ëÇ Ù³ùáõñ ¨ ³Ýíï³Ý· íÇ×³ÏÁ:


          ¶Ýáñ¹`                                                                             Ø³ï³Ï³ñ³ñ` 

    §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À                                                                                 §.......¦ 

  ¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý`                                                                         îÝûñ»Ý` 


   ².äÛ³ï³ËÇÝ                                                                          .................................

Приложение № 3

Основные требования по охране труда 


Поставщик обязан обеспечить соблюдение законодательных и нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, пожарной безопасности, электробезопасности при выполнении  работ, предусмотренных Договором. 


Поставщик обязан обеспечить безопасные условия труда для своих работников и несет ответственность за соблюдения ими требований по охране труда и правил техники безопасности.  Поставщик обязан привлекать к выполнению работ квалифицированный персонал, прошедший обучение по охране труда. 

Поставщик несет ответственность перед государственными (контролирующими) органами за нарушение на строительно-ремонтных объектах законодательных норм, правил в области охраны труда и пожарной безопасности работниками Поставщика. 


До начала работ на строительно-ремонтном участке Поставщик должен представить Заказчику копию приказа «О назначении лица,  ответственного за охрану труда на строительно-ремонтном участке»;  Работники Поставщика должны пройти инструктаж по охране труда о возможных факторах риска на строительно-ремонтном участке. Руководитель Поставщика обязан обеспечить присутствие на  инструктаже всех своих работников. Поставщик обязан обеспечить искусственное освещение места производства работ. Проводка и источники питания  для обеспечения такого освещения должны соответствовать стандартам безопасности и полностью исключать возможность несчастных случаев. Поставщик обязан обеспечить установку и поддержание в исправном состоянии заграждений, знаков безопасности, средств защиты, для предотвращения несчастных случаев в процессе производства работ.  


Поставщик обязан непрерывно контролировать процесс производства работ, незамедлительно принимать все меры предосторожности для предотвращения аварийных ситуаций, в которых существует риск получения травм людьми. 


Поставщик обязан ознакомить персонал, перед выходом на объект, с режимом работы на строительно-ремонтном участке. Поставщик обязан обеспечить неукоснительное соблюдение правил внутреннего распорядка и пропускного режима на объекте своими работниками. 


Поставщик обязан содержать в чистоте участок производства работ. После окончания работ убрать механизмы, инструменты, оборудование, подмости, неиспользованные материалы, и обеспечить чистое  и безопасное состояние места производства работ. 


Покупатель                                                                                  Поставщик

ЗАО “АрменТел”                                                                        “...............”

Генеральный директор                                                              Директор    

А.Пятахин                                                                                    ..........................
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СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ



г. Ереван			                                          «___» ____________2015 года

          Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее “настоящее Соглашение”) заключено между ЗАО "АрменТел" (далее “АрменТел”), закрытым акционерным обществом, созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, д. 2 в лице Генерального директора А. Пятахина, действующего на основании Устава компании с одной стороны, и ООО/ЗАО “--------------------” (далее “Компания”), созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: РА, г. Ереван, --------------------- в лице  Директора ---------------------, действующего на основании Устава компании, с другой стороны. 

Для целей настоящего Соглашения АрменТел и Компания совместно именуются “Стороны”, а по отдельности «Сторона». В зависимости от контекста, словосочетания «Раскрывающая Сторона», либо «Получающая Сторона» могут обозначать как АрменТел, так и Компанию.



НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ, ЖЕЛАЯ ОПРЕДЕЛИТЬ ДЛЯ СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО НЕРАЗГЛАШЕНИЮ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1. Поскольку каждая из Сторон согласилась передавать другой Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено в п. 3 настоящего Договора), а также соблюдать режим конфиденциальности в отношении получаемой Конфиденциальной Информации, раскрываемой в связи с выбором  поставщиков оборудования для расширения центра обработки данных и замены батарейных модулей UPS 80 и 160 Kwa и услуг по их инсталляции для нужд ЗАО  “АрменТел”.  Настоящим Стороны согласились, что в рамках настоящего Соглашения Получающая Сторона принимает на себя следующие обязательства:

· Принимать разумно достаточные меры по охране Конфиденциальной Информации, полученной в рамках настоящего Соглашения, обеспечивать режим ее защиты в соответствии с требованиями, определенными Законом РА (При этом Получающая Сторона обязуется осуществлять меры по охране полученной Конфиденциальной Информации, в объеме, не меньшем, чем осуществляется Получающей Стороной для охраны собственной Конфиденциальной Информации).

· Не использовать полученную от Раскрывающей Стороны Конфиденциальную Информацию (или любую ее часть) в собственных интересах иначе, чем в связи с Проектом, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.

· Не разглашать Конфиденциальную Информацию третьим лицам полностью или частично, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, в том числе в случае реорганизации или ликвидации Получающей Стороны. 

· Не осуществлять копирование, компиляцию, перевод или любое иное документирование информации, а также создание любых информационных ресурсов иначе, чем в связи с Проектом.

В рамках настоящего Соглашения под разумно достаточными мерами по охране Конфиденциальной информации понимаются такие меры, которые исключают доступ к Конфиденциальной Информации, третьих лиц без согласия Раскрывающей Стороны, а также обеспечивают возможность использования и передачи Конфиденциальной Информации без нарушения режима ее конфиденциальности. 

Раскрывающая Сторона вправе проводить контроль за состоянием режима защиты переданной Конфиденциальной Информации, установленного Получающей Стороной.

В рамках настоящего Соглашения, под разглашением Конфиденциальной Информации понимается любое действие или бездействие Получающей Стороны, в результате которого Конфиденциальная Информация в любой возможной форме (устной, письменной, электронной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам, без согласия Раскрывающей Стороны.

В рамках настоящего Соглашения, к третьим лицам не относятся: члены совета директоров и исполнительных органов Получающей Стороны, а также работники Получающей Стороны, которые для выполнения ими своих трудовых обязанностей получают Конфиденциальную Информацию в рамках своей служебной компетенции (далее «Представители»). Получающая Сторона обязуется довести до сведения своих Представителей, получающих доступ к Конфиденциальной Информации, информацию о существовании настоящего Договора, а также обеспечить соблюдение ими условий охраны конфиденциальности и неразглашения Конфиденциальной Информации.  В случае разглашения Представителями Получающей Стороны Конфиденциальной Информации третьим лицам, ответственность за их действия несет Получающая Сторона.

В соответствии с условиями настоящего Соглашения, Получающая Сторона обязуется незамедлительно сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной, ее Представителями, либо ставшем известным Получающей Стороне факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной Информации. 

2.Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Конфиденциальная Информация передается, принимается и используется только представителями Сторон, уполномоченными на то надлежащим образом. 

3. Используемый в настоящем Договоре термин “Конфиденциальная Информация” означает любую научно-техническую, технологическую, производственную, юридическую, финансово-экономическую или иную информацию, в том числе составляющую секреты производства (ноу-хау) (включая документы, содержащие или иным образом отражающие информацию о Раскрывающей Стороне, ее учредителях, акционерах, филиалах, представительствах, дочерних и зависимых обществах; информацию о клиентах и контрагентах Раскрывающей Стороны; а также переписку между Сторонами, и иную информацию, содержащую соответствующий штамп или надпись о конфиденциальности в печатном или электронном виде), которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании, и в отношении которой Раскрывающей Стороной введен режим коммерческой тайны.

4.Несмотря на положения пункта 3 настоящего Соглашения, нижеследующая информация не будет считаться Конфиденциальной Информацией для целей настоящего Договора: 

а) информация, которая является или становится общедоступной, но не в результате нарушения настоящего Договора Получающей Стороной;

б) информация, которая становится известной Получающей Стороне в результате ее собственных исследований, систематических наблюдений или иной деятельности, осуществленной без использования Конфиденциальной Информации, полученной от Раскрывающей Стороны; 

в) информация, которая находилась в распоряжении Получающей Стороны до ее передачи Раскрывающей Стороной на условиях настоящего Соглашения, при условии, что у Получающей Стороны есть достаточные основания полагать, что при этом не были нарушены какие-либо обязательства по охране Конфиденциальной Информации; 

г) письменно одобрена к раскрытию Раскрывающей Стороной;

д) информация, которая не может составлять коммерческую тайну в соответствии с законодательством Республики Армения.

5. По требованию Раскрывающей Стороны, передавшей Конфиденциальную Информацию, все оригиналы и копии Конфиденциальной Информации подлежат незамедлительному возврату Получающей Стороной. Любая Конфиденциальная Информация, не истребованная вышеуказанным способом, будет храниться Получающей Стороной с соблюдением требований настоящего Договора, либо уничтожена по согласованию Раскрывающей Стороной. Во избежание неверного толкования, настоящим Стороны согласились, что возврат или уничтожение Получающей Стороной документированной Конфиденциальной Информации, не освобождает Получающую Сторону от исполнения своих обязательств, в связи с настоящим Договором. 

6. Если Получающая Сторона или ее Представители будут обязаны по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти РА или органам государственной власти субъектов РА, либо органам государственной власти иностранных государств, а также иным органам, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, Получающая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Раскрывающую Сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия, Получающая Сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить конфиденциальность раскрытой Конфиденциальной Информации.

7. Вся Конфиденциальная Информация в документированном виде (отдельные документы, отдельные массивы документов, документы и массивы документов в информационных системах, как это определено соответствующими правовыми актами), переданная Получающей Стороне является собственностью Раскрывающей Стороны. 

8. Во избежание неверного толкования, никакие положения настоящего Договора не представляют собой обязательств или гарантий Раскрывающей Стороны относительно точности, правильности или полноты информации, включенной в состав Конфиденциальной Информации. Раскрывающая Сторона не несет ответственности за результаты использования Конфиденциальной Информации Принимающей Стороной или иными лицами, которым она может быть передана в соответствии с условиями настоящего Соглашения. 

9. Настоящее Соглашение заключено сроком на три года (3) с даты его подписания уполномоченными представителями Сторон, если в дальнейших соглашениях в связи с Проектом, Сторонами прямо не будет установлено иное. По согласованию Сторон действие Договора может быть пролонгировано.

10. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит исполнению и толкованию в соответствии с действующим законодательством Республики Армения.

11. Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и договоренности.

12. Настоящее Соглашение и любое из его положений могут быть изменены, дополнены или прекращены путем письменного соглашения Сторон. Все поправки, дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.  

13. В случае нарушения Получающей Стороной своих обязательств по настоящему Договору, Раскрывающая Сторона вправе потребовать от Получающей Стороны возмещения понесенных в связи с таким нарушением убытков в полном объеме.

14. Настоящее Соглашение не предполагает передачи или уступки Получающей Стороне каких-либо объектов авторского права, патентов, зарегистрированных моделей, незарегистрированных моделей, товарных знаков и знаков обслуживания, или каких-либо иных прав Раскрывающей Стороны на результаты интеллектуальной деятельности, которые могут содержаться или воспроизводиться в Конфиденциальной Информации. Ни Получающая Сторона, ни какие-либо иные лица от ее имени обязуются не обращаться за регистрацией товарного знака и/или знака обслуживания, патента, или модели, а также иных прав на результаты интеллектуальной деятельности в отношении Конфиденциальной Информации или какой-либо ее части.

15. Настоящим Стороны обязуются не переуступать и не передавать каким-либо иным образом свои права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

16. Во избежание неверного толкования, ни одно из положений настоящего Договора не представляет собой обязательство Раскрывающей Стороны раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию, либо обязательство заключить какие-либо сделки, в том числе, но не исключительно, сделки, связанные с Проектом. 

17. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, то такая недействительность не будет распространяться на действие остальных положений настоящего Соглашения, либо на все Соглашение в целом. 

18. Споры, возникающие в связи или вытекающие из настоящего Соглашения, разрешаются путем переговоров. При не достижении согласия путем переговоров в течение 30 (тридцати) дней с момента возникновения споров, все споры будут решены согласно Законодательству РА. 

   

19. В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, в указанном выше месте и в указанную выше дату.



ЗАО “АрменТел”                                                                  ООО “----------------------” 

Генеральный директор                  	                    	                    Директор                                                                                                                                           





А. Пятахин					                       ---------------------------
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Заявление RUS

		ПРИЛОЖЕНИЕ 4 _Заявление о соответствии квалификационным требованиям 





		В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику тендера, оценив их по следующей шкале:

		Значение в столбце "Заявление о соответствии"		Комментарии

		Полностью соответствует		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ

		Частично соответствует		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.

		Не соответствует		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия

		Участник заполняет столбцы  "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует". 
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ

		[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного в Тендере по выбору поставщиков оборудования для расширения центра обработки данных и замены батарейных модулей ups 80 и 160 Kwa и услуг по их инсталляции для нужд ЗАО “АрменТел”, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику тендера.

		Квалификационное требование		Заявление о соответствии		Подтверждающий документ		Комментарии Участника

		Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУТ				Тендерное предложение

		Участник согласен с приложенным шаблоном  договора (Приложение 3) и готов подписать его  по требованию Заказчика 

		Участника должен иметь партнерский статус с  компанией APC				Авторизационное письмо от компании производителя, подтвердающее наличие` текущего партнерского статуса от компании APC (Приложение 1 к данному документу)



		Приложения:

		Приложение 1: Авторизационное письмо от компании APC		на [X] страницах



		[Должность]				[Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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		ОТКРЫТЫЙ ТЕНДЕР ARM-T 010/15 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ЦЕНТРА ОБРАБОТКИ ДАННЫХ И ЗАМЕНЫ БАТАРЕЙНЫХ МОДУЛЕЙ UPS 80 И 160 Kwa И УСЛУГ ПО ИХ ИНСТАЛЛЯЦИИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”

		Приложение 5
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Незаинтересованность
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Незаинтересованность (Non-affiliation)

	ЗАО “АрменТел” является аффилированной компанией ОАО “Вымпелком” и следовательно вxодит в группу компаний ОАО “Вымпелком”. Поставщик должен обеспечить предоставление ОАО «ВымпелКом»-у и ЗАО «АрменТел»   письма, содержащего заверение об отсутствии возможности контроля лицом ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» деятельности Поставщика и экономической заинтересованности лица ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» в сотрудничестве с Поставщиком или его аффилированными лицами по форме Приложения № 1 к настоящим требованиям, а также обеспечить включение соответствующего условия в текст Договора.





Форма письма-заверения



Уважаемый _________ТК___________________, 



В соответствии с Вашим запросом, _____________________ подтверждает, что при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» соблюдаются следующие условия: 

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента, и 



(ii) Ни сам Контрагент, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой]. 



«Лицо ВК и Арментел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей) ВК или любого дочернего предприятия ВК, в том числе АрменТела.



[В том случае, если акции контрагента находятся в публичной торговле, то необходимо включить следующие положения:]



  (i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, владеющим более чем пятью процентами голосующих акций Контрагента, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента и  



(ii) ни Контрагент, ни одно из его аффиллированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой].



«Лицо ВК и АрменТел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей, насколько это известно Контрагенту) ВК или любого дочернего предприятия ВК,  в том числе АрменТел.



В том случае, если при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» в будущем какие-либо из вышеуказанных условий не будут соблюдены, то мы обязуемся раскрыть соответствующую информацию и направить ее в Ваш адрес в письменном виде, вниманию юридической службы, до заключения соответствующего договора. 



С уважением, 

____________________________________________________________.

































	











	





2

  Ереван, 2015г.

image1.png

Beeline

Senc henfen »ba buden








image7.emf
Приложение 6_Акт  передачи электронных документов.docx


Приложение 6_Акт передачи электронных документов.docx
		[image: ]
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		Приложение 6









		

Акт передачи электронных документов 

________________________

Дата



Участник направил в ЗАО “АрменТел”на электронный адрес tender_armentel_AS@beeline.am 



В защищенном архиве следующую информацию (Участник предостaвляет список представленных документoв в Тендерном предложении).



[image: ]





	

Пароль к архиву: Pаrol1





Отправитель _________________





Подпись, печать
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1

		Анкета участника



		Наименование поставщика *

		ИНН *

		Адрес (юридический) *

		email *

		Имя *

		Отчетство

		Фамилия *

		Должность

		Телефон *

		* - поля, обязательные для заполнения





Sheet1

		Анкета участника

		Юр. наименование Компании

		Бренд Компании 

		Основные данные

		Страна

		Город

		Адрес (юридический)

		ИНН

		Тел. (общий)

		Эл. Адрес (общий)

		Представитель

		ФИО

		Должность

		Тел. (прямой)

		Тел. (моб.)

		Эл. Адрес
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